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Abstract 

This survey was conducted to determine (1) the optimal language for literature and educational 
materials in ethnically Argobba communities and (2) the feasibility of a potential Argobba language 
development project. A team of five surveyors (the authors and Carol Magnusson) conducted two trips to 
the area in February 2005 and May 2006. They used questionnaires, gathered wordlists and conducted 
some Oromo proficiency and Amharic comprehension testing. 

The results of this survey indicate that an Argobba language development project would be both 
useful and possible. While the optimal language for literature and educational materials in most Argobba 
communities is likely to be Amharic, the Argobba language would be the best choice for two of the areas 
included in the study. However, two very different varieties of Argobba are spoken in these areas, and 
any development would have to be somewhat separate.
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1 Introduction 

1.1 Geography 

The Argobba people are somewhat spread out, living in parts of the Amhara, Oromiya and Afar regions 
of northeastern Ethiopia. They are generally distinguished by being either “northern” Argobba or 
“southern” Argobba. The precise locations of the “northern” and “southern” Argobba within these 
regions are unclear. Generally, the “southern” live around the road that goes from Addis Ababa to Harer 
while the “northern” live between and around the two roads that traverse north from Addis Ababa on 
either side of the Rift Valley, as far north as the town of Kemise. 

Map 1. Argobba language areas 
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The geography of these Argobba homelands is very important. Across much of the area there are 
vast differences in the climate and geography, since there is an escarpment that leads to the highlands on 
one side and the Rift Valley on the other. Traditionally, the Argobba prefer the hilly areas in between 
these two as this escarpment landscape provides natural protection and seclusion from neighboring 
ethnolinguistic groups (Abebe 1992). As economic and other pressures have influenced the Argobba over 
the years, many have moved out of these “homelands” and taken residence in nearby towns. These towns 
are most often found directly on the roads mentioned above (Abebe 1992). 

1.2 Peoples and languages 

As mentioned, the Argobba are usually distinguished as being either “northern” or “southern” and also 
by their preference for living in towns or in the traditional homelands of the escarpment. However, for 
the purpose of understanding the language situation, these distinctions may be refined by noting the 
individual languages that neighbor and influence these different areas. 

Generally, there is influence from the Amhara in the southwest, Oromo in the southeast and Afar in 
the northeast, while along the northwestern road there is both Amhara and Oromo influence (Abebe 
1992). In each of these areas there are different sociolinguistic questions, though the main question is 
one of language vitality. In the Amhara-influenced areas there is a question of dialect, as Argobba is very 
similar to Amharic, and some sources indicate that the two have actually merged. Regarding this issue, 
Abebe writes that the results on Argobba of contact with Amharic range from borrowing of vocabulary to 
extinction of the local Argobba variety. Migration has also played a role in increasing language contact 
between Argobba and Amharic, accelerating the process of linguistic change. 

Within the Argobba language itself there is also a question of dialect, as some sources indicate that 
different dialects have developed in these different areas because of the influence of neighboring 
languages. The sources seem to agree that the most heavily influenced area is the southwestern, Amhara-
influenced area, noting that the language may well be nearly extinct there (Andreas Wetter, personal 
communication, January 2005). 

Generally, the Argobba of rural areas are expected to have retained the language better while those 
of the towns are not expected to be as proficient. Also, there is considerable agreement that the “purest” 
Argobba is found in the northwest (Siebert et al. 2001). The Argobba are described as being bilingual as 
a rule, and sometimes trilingual. This minimum of bilingualism consists of proficiency in two of the 
area’s languages, which are Amharic, Afar, Argobba and Afan Oromo (Abebe 1992). 

1.3 Other previous research 

The body of research that has been done on the Argobba people and language is scanty but growing. The 
study by Abebe Kifleyesus (1992) on the ethnicity of the Argobba  seems to be the most comprehensive. 
He spent eighteen months with the Argobba doing field research and then another three months doing 
library research in other parts of the world. Two other ethnographic surveys were done, one by Shack 
(1974) and the other by Waldron (1984), but they were inconclusive and conflicting especially in the 
population estimates. Together, they estimated the population to be between 3,000 and 9,000. However, 
Abebe estimated the population at over 28,000 after a door-to-door census he conducted. These sources 
also conflict in many other cases, particularly concerning locations and language vitality. 

Two years after the publication of Abebe’s study, the 1994 Population and Housing Census of 
Ethiopia estimated the Argobba population at over 60,000. This is a classic case of the discrepancy 
between what census takers and linguists usually find. Abebe’s estimate is likely to be the most accurate, 
since as a specialist he could recognize Argobba when he heard it, had personally visited a wide area and 
was not operating under the artificial constraints normally placed on census takers (like being restricted 
to a preset language list). 

Siebert and Zelealem (2001) conducted a survey of Argobba as part of the Survey of Little-known 
Languages of Ethiopia (S.L.L.E.). They found that the Argobba people of the Shewa Robit area speak a 
variety of Argobba that seems strongly influenced by Amharic. After finding an Argobba speaker 
originally from the Shonke area further north, Siebert collected a wordlist of the Shonke variety and 
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confirmed with local Argobba people that it was very difficult for them to understand. The percent of 
cognates with Amharic was reported at seventy-five percent. 

All things considered, it seems that Abebe’s study would be the most thorough and therefore 
reliable of these sources. Andreas Wetter, who is currently working on the northern Shonke/T’allaha 
variety of Argobba, has been a valuable source of information on the Argobba situation. In addition, 
there have been several articles written by Wolf Leslau. These include a phonetic and etymological 
investigation of the Arabic loanwords in Argobba (1957) and a preliminary grammatical descripition 
(1959) including sections on phonology, phonetic principles and morphology. His grammar and 
dictionary of Argobba, based on data gathered in the Aliyyu Amba area, was published in 1997. Leslau 
also published a collection of about a thousand words (1978) that he collected in Ankober and Addis 
Ababa, together with words gathered south of Harer by Mrs. H. de Monfreid. Marcel Cohen (1939:357–
427) had earlier produced a grammatical outline based on the vocabulary collected by de Monfreid. 

1.4 Goals of the research 

The main research goal of the survey was to determine the optimal language for literature and 
educational materials in ethnically Argobba communities. The main concepts involved in addressing this 
goal are bilingualism and language attitudes. The objectives pertinent to these concepts include testing 
the people’s bilingual proficiency in Amharic and Oromo as well as assessing attitudes toward these 
languages and Argobba. 

The feasibility of a potential Argobba language development project was also determined by 
investigating the following in Argobba communities: (1) the level of interest and motivation for a 
language development project and (2) the level of opposition to a language development project. 

Five different methods were used to accomplish the research goals. The procedures, data sources, 
analysis techniques, results and data analyses for each are detailed in subsequent sections. The rest of 
this paper presents the following: 

(1) Methodology used to answer the above research questions 
(2) The test results 
(3) An analysis of the data 
(4) The conclusions reached by the research team 
(5) Recommendations for language development 

2 Group and individual interviews 

2.1 Procedures 

In each rural community visited during this survey, a group sociolinguistic interview was conducted in 
order to get an overall picture of the sociolinguistic situation among the Argobba people (Appendix A). 
The questionnaire was based on the S.L.L.E. Main Sociolinguistic Questionnaire as revised by Aklilu 
Yilma, Ralph Siebert and Kati Siebert (Wedekind and Wedekind 2002). It was further revised and 
retranslated into Amharic by Hussein Mohammed. The completion of each interview usually took at least 
two hours and covered the areas of multilingualism, language use, language attitudes, dialect attitudes, 
social interaction patterns, language vitality and language development. 

In some of the communities visited, the group interview was supplemented by one-on-one 
interviews with selected individuals. The individual questionnaire included a subset of the questions 
found in Appendix A, focusing more on language attitudes, social interaction, language vitality and 
language development. It served primarily to double-check the accuracy of the information collected 
during the group interview, since it is possible for a group to be dominated by one prestigious person 
whose presence suppresses diverse opinions that might otherwise surface readily. 
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2.2 Data sources 

In each interview group, there were at least ten participants aged fifteen and older, ideally both men and 
women from a range of ages. When possible, the survey team waited to begin the interview until at least 
ten participants were present. Since such an interview was often held in an informal setting, participants 
came and went as they saw fit. The information is taken as being from the group as a whole instead of 
from individuals within that group. 

A total of twelve individual sociolinguistic interviews were completed in three different 
communities. The following guidelines were used when selecting the overall sample: 

Include at least two 
• males / females 
• with / without some formal education 
• below / above twenty-five years of age. 

See Appendix B for more background information regarding the informants. 

2.3 Analysis techniques 

The answers to interview questions in different locations were compared and evaluated in light of other 
observations and the research goals. To a great extent, group interviews gave the same picture as 
individual interviews. Any differences are noted in the discussion of interview results. 

2.4 Results 

2.4.1 Introduction 

This summary presents findings from sociolinguistic group and individual interviews conducted during 
two trips. The first trip was made between February 14 and 27, 2005, and the second one between May 
1 and 11, 2006. 

Interviews were conducted in the following communities: Afre, Aliyyu Amba, T'allaha, Goze, Abbule 
Arada, Met'teh Bila, Mieso, Kemise, Shewa Robit, Arerti and Awash Sebat. 

Sociolinguistic group interviews were conducted in Afre, T'allaha, Goze, Abbule Arada and Met'teh 
Bila while individual interviews were conducted in Afre, Aliyyu Amba, Abbule Arada, Met'teh Bila and 
Awash Sebat. The questions in Mieso were mainly about where Argobba people live in the area other 
than Mieso. 

2.4.2 Location 

The research team conducted interviews in the following locations, listed according to their 
administrative divisions. 
Amhara Region 
North Shewa Zone 
• Ankober Woreda (Afre and Aliyyu Amba) 
• K’awat Woreda (Goze and Shewa Robit) 
• Berehet Woreda (Met’teh Bila) 
• Minjarinna-Shenkora Woreda (Arerti) 
Oromiya Zone 
• Dawa Ch’affa Woreda (T’allaha) 
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• Kemise Woreda (Kemise) 
Afar Region 
Argobba Special Woreda 
• Abbule Arada 
Zone 3 
• Awash Fentale Woreda (Awash Sebat) 
Oromiya Region 
West Harerge Zone 
• Mieso Woreda (Mieso) 

The information obtained from the interviews conducted in these areas is summarized in the following 
sections. 

2.4.3 Multilingualism 

Argobba is the first language for all group interviewees in T’allaha. Respondents in Afre, Goze and 
Abbule Arada are mother tongue speakers of either Argobba or Amharic. Met'teh Bila and Mieso 
respondents are all mother tongue speakers of Amharic (see Table 1). Among eighty-four group 
interviewees, only twenty-two are mother tongue speakers of Argobba, and the children of only eleven 
respondents have Argobba as their mother tongue. Amharic is the dominant language in the area. 

It is recognized that native bilinguals could be numerous here, especially in communities such as 
Afre, Goze and Abbule Arada, where mother tongue speakers of both Amharic and Argobba coexist. 
However, in order to more clearly identify patterns of language shift, the researchers assumed for the 
purposes of this study that each interviewee had a dominant first language (see section 2.4.8 for further 
discussion of language vitality issues). 
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Table 1. First languagea and number of respondents and their family members 

Location Respondents Fathers Mothers Spouses (Wives) Children 

Afre 
Ar –  4 
Am – 16 

Ar –   20 Ar –  20 Ar – (older wives)  
Am – (younger 
 wives)b 

 
Am – 20 

T’allaha Ar –  10 Ar –  10 Ar –  10 Ar –  6 
Or –  1c 

Ar –  10 

Goze Ar –  3 
Am – 3 

Ar –  4 
Am – 2 

Ar –  3 
Am – 3 

Ar –  1 
Am – 5 

Ar –  1 
Am – 5 

Abbule 
Arada 

Ar –  5 
Am – 19 

Ar –  22 
Am – 2  

Ar –  24 Ar/Amd  
Am – 24 

Met’teh Bila Am – 15 Am – 15 
Ar –  2 
Am – 11 
Shae – 2 

Am – 14  
Sha – 1 

Am – 15 

Mieso Am  – 9 Am – 9 Am – 9 Am – 9 Am  – 9 

Total 
84 Ar – 22 
      Am – 62 

84 Ar – 56 
      Am – 28 

84 Ar – 59 
     Am – 23 
     Sha – 2 

NAf 
84 Ar – 11 
      Am – 73 

aAr = Argobba, Am = Amharic, Or = Oromo and Sha = Shagura 
bThe number of wives in each category was not recorded. 
cThree respondents in T'allaha are not married. 
dThe number of wives who speak each language was not recorded. 
eShagura is a unique variety of Argobba spoken in and around the communities of Met’teh Bila and Arerti, 
which were visited during this study (see Map 1). It is reportedly strongly influenced by Amharic. 
fIt is not possible to determine the exact total because of the missing data. However, it is probably equal or 
close to eighty-one. 

From Table 1 we can see that Amharic, which was the second language for most respondents’ 
parents, has now largely become the first language for the respondents’ children. In Afre, Met'teh Bila, 
Abbule and Mieso, no child now has Argobba as his first language. Amharic is the second language for 
those people whose first language is Argobba but not necessarily vice versa. 

The four interviewees (older men – see Table 1) in Afre whose mother tongue was Argobba speak 
Amharic as a second language. The other sixteen interviewees understand Argobba though Amharic is 
their first language. Two interviewees can speak Afar. Both parents of Afre interviewees can speak 
Amharic; four fathers and two mothers can speak Afar. One mother speaks Oromo, too. Argobba is the 
first language for older wives and Amharic for younger ones. One wife speaks Afar. Nowadays children 
in Afre not only have Amharic as their first language but also do not understand Argobba at all. 

In T'allaha all interviewees plus all their family members are mother tongue speakers of Argobba, 
except for the one Oromo-speaking wife. They can also speak Amharic and Oromo. Two interviewees can 
speak Afar, too. It was said that ability in Oromo varies according to gender; women have lower ability 
in Oromo than men. Amharic is the second language for spouses. Both parents can speak Amharic, and 
fathers can speak Oromo as well. The woman who has Oromo as her first language is from an Oromo-
speaking Argobba village called Fereja, but her children are mother tongue Argobba speakers. 

Clearly, Argobba is stronger in T'allaha than in any of the other areas visited. This can be seen by 
comparing T'allaha with Goze. It is possible to pinpoint two factors that help people in T'allaha to 
maintain their language. First, T'allaha is an isolated village, so villagers have the chance to use it in 
their community freely without being influenced by others. Secondly, most wives (six of seven among 
interviewees’ wives) are from the Argobba-speaking villages of T'allaha or Shonke. This, in turn, helps 
prevent the language from being influenced by wives who are speakers of languages other than Argobba. 
The case in Goze, specifically regarding the influence of mothers, is different. Children in Goze have 
either Argobba or Amharic as their first language, depending on where their mothers came from. 
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Children whose mothers are from Goze or Fofara have Argobba as their first language; the children 
whose mothers are not from Goze or Fofara have Amharic as their first language. Among the Goze 
interviewees’ mothers and spouses, only four out of twelve are from either Goze or Fofara. 

Three older interviewees in Goze are mother tongue Argobba speakers, while Amharic is the first 
language for the three younger ones (see Table 1). The younger interviewees understand Argobba. Two 
mothers, one father and one wife are monolingual in Amharic. One father, one mother and two wives 
can speak Oromo. 

Parents or spouses who were born in Gidim, K'urangoge or Sanbate have Amharic as their first 
language. They can speak Oromo, too. Parents or spouses who were born in Goze or Fofara have 
Argobba as their first language. They also speak Amharic as a second language. 

Eight women (three mothers and five wives) are not from Goze or Fofara; that is, they are from non-
Argobba-speaking villages. Hence, their children (three respondents and the children of five respondents) 
have Amharic as their first language. Specifically, the mothers of the three respondents whose first 
language is Amharic were from Gidim (2) and K'urangoge (1), and the five wives whose children are 
mother tongue Amharic speakers were from Gidim (2), K'urangoge (2) and Sanbate (1). One of the 
spouses was from Fofara, and her children are mother tongue Argobba speakers. Two mothers were from 
Goze and one mother was from Fofara, therefore their children (three of the respondents) are mother 
tongue Argobba speakers. 

2.4.4 Language use 

In Afre and its surroundings, Met'teh Bila and Mieso, Amharic is the dominant language for all aspects of 
life. In Afre, however, some older people may use Argobba when communicating among themselves. 

In T'allaha, Argobba is the dominant language when they communicate among themselves. Amharic 
is used when communicating with administrators and at markets. Amharic is also used for religious 
purposes. Argobba is used when they pray at home and during times of emotion (both when they are 
angry and dreaming). 

In Goze, Argobba or Amharic is used when residents are communicating among themselves. 
Amharic is used when communicating with administrators and at markets. Amharic or Argobba is used 
for religious purposes, when they pray at home and when they are angry or dreaming. 

In Abbule Arada, residents use Argobba or Amharic when communicating with parents, siblings and 
other villagers. Amharic is used when communicating with administrators and spouses, and at markets. 
Amharic use varies with gender and age. Men use Amharic more than women and young people more 
than older people. According to respondents, however, Argobba is still strong in the following villages of 
their area: Madolo, Ketare, Abriyye, Medina, Gotera, Abbule, Aleykum and Kulle. 

2.4.5 Language attitudes 

Group interviewees in all locations have positive attitudes towards Amharic. They suggested that they 
would like their children to learn in Amharic. Eight individual interviewees (one from Afre and seven 
from Aliyyu Amba) prefer Amharic to any other language. Three people (one from Afre and two from 
Abbule Arada) prefer Argobba, and one individual interviewee from Afre prefers Afar.1  Unfortunately, 
two of the individual interviewees (one from Met'teh Bila and another from Awash Sebat) were not asked 
about their language attitudes. Individual interviewees would like their children to learn in Amharic at 
schools, and if possible, they would like them to learn Argobba too. 

According to group interviewees in all locations, most wives come from surrounding 
Argobba/Shagura2 villages. According to group interviewees in Goze, Abbule Arada and Met’teh Bila, 
outside marriages are not forbidden. Though not very common for an Argobba person, in Afre marrying 
                                                   
1A preference for Amharic or Afar does not necessarily mean that the interviewee does not like Argobba. 
2Shagura people call the Ankober-K'awat variety (see section 2.5) “Argobba” and their own variety “Shagura.” 
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an Afar person is not forbidden. However, in T'allaha outside marriage is not accepted (by tradition, 
relatives can marry each other). Met’teh Bila group interviewees said that cousins marry each other in 
their community. 

The individual interviews seemed to reveal more opposition to marriage outside the ethnic group. 
Eight of the individual interviewees would not like outside marriage, three of them would be willing to 
marry an Afar person, and one would be willing to marry anybody.3  Five individual interviewees (two 
from Abbule Arada and three from Afre/Aliyyu Amba) would not allow their children to marry outside 
the ethnic group. One man would accept it if his children would marry Afar people, and another said 
that it would be all right if his children marry Arabs. A fifty-five-year-old man said that he would like to 
marry his children to any Muslim. 

2.4.6 Attitudes to dialects 

Most of the information in this section is gathered from group interviews. Interviewees in all locations 
said that there are dialect variations in Argobba, and it seems that there are at least three distinct 
varieties. The main interview locations can be divided into the following three dialect areas, named after 
the woredas that they include: 
• Ankober-K'awat variety (including most of the Argobba Special Woreda) – spoken in Afre, Aliyyu 

Amba, Goze, Abbule Arada and Shewa Robit 
• Berehet-Minjar variety i.e. Shagura – spoken in Met’teh Bila and Arerti  
• Dawa Ch'affa variety – spoken in T'allaha and Shonke 

Interviewees in the Ankober-K'awat area drew a distinction between their variety and the other two. 
In Afre they specifically mentioned that their Argobba is different from the Shagura variety. A fifty-two-
year-old man said that the variety spoken in Shonke is completely different from the variety spoken 
around Aliyyu Amba. 

According to interviewees in T’allaha, the varieties spoken in T'allaha and Shonke are exactly the 
same. Furthermore, they mentioned that T'allaha and Shonke are good places to learn Argobba. This 
defines Dawa Ch'affa Woreda as a cohesive dialect area.  

According to interviewees in Goze, their speech variety is exactly the same as varieties spoken in 
Ch'enno, Mafuud and Wesiso and slightly different from Awadi, Gussa and Heramba varieties. They 
added that the variety spoken in Shonke or T'allaha is completely different from the Goze variety, again 
drawing a distinction between the Ankober-K'awat and Dawa Ch'affa dialect areas. 

According to interviewees in the community of Abbule Arada within the Argobba Special Woreda,  
their variety of Argobba is exactly the same as varieties spoken in Ch'enno, Korare, Bilu, Geberoch, 
Khayr Amba and Ch'isa (now extinct). Interviewees in Goze also stated that they speak the same as the 
residents of Ch’enno, confirming that all these communities belong to the same Ankober-K'awat dialect 
area. 

The Abbule Arada interviewees mentioned that Shagura4 is closer to “Argobba”5 than is the variety 
spoken in Shonke, and that the Shonke variety is very different from their own. This indicates that the 
Ankober-K'awat variety and the Berehet-Minjar (Shagura) variety are similar but that they are both quite 
different from the Dawa Ch'affa variety. 

Shagura speakers in Met’teh Bila also stated that the Shonke (Dawa Ch'affa) speech variety is 
different from their own, and that Shagura is closer to Argobba than is the Shonke variety. Furthermore, 
they mentioned that Shagura is more mixed with Amharic than Argobba is. They said that Minjar 
Shagura is the same as Berehet Shagura, and that they have a positive attitude towards Argobba. 
                                                   
3The first choice is always to marry an Argobba person. 
4In the Argobba Special Woreda, the Shagura variety is spoken in Warka Amba. 
5By “Argobba” the interviewees most likely meant the Ankober-K'awat variety spoken to the north of the Shagura 
area, as in section 2.4.5. 
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Group interviewees in Met’teh Bila mentioned the following Shagura villages in Berehet Woreda: 

Serkema Kessuma Ch'eriyye Wef Gele 

Begu Kibre Wold K'inni Melesay 

Ansiro Ayyindode Hashim Ager Koka 

Kuche Weraba  Argobboch K'ullat 

Gubba Abeto Wefch'o Gubba Hashim Ahmed 

Indewet'a  Sit'ote Wenni Ali Ager 

T'eddecha Ch'irre Gwalage Lomi 

Abbagultum Jart Gore Gimja Ager Mehmude 

Akale Mesobit Nibare Isman Ager 

Irso Ager Werk'iyye Met'teh Bila (Doboch) Ibrahim Ager 

Dinki Siddisto/Shegroch  Guduf Mafuud 

Ammerresa Dagmat Wubit Ginbaro 

Duray Wefch'o Melka T'ebasi Wekkiyye 

Gedel Nuur Wunise K'ore K'it'el Yellesh 

Abdoyye Serget Adama  

One individual interviewee in Met'teh Bila stated that Ansiro, Serkema and Kessuma villages extend 
to some Shagura villages in Minjarinna Shenkora Woreda; that is, there are Shagura villages spanning 
the border between the two woredas. He added that Soot'an is an Argobba village in Asaggirt Woreda 
north of Berehet, and that Bosat is an Argobba village in the Wolanch'itti area. This information helps to 
define the boundary between the Ankober-K’awat and Berehet-Minjar dialect areas.  

People who participated in the group support evaluation interview in Arerti mentioned the 
following Shagura villages in Minjarinna Shenkora Woreda: 

(1) Amora Bet K'ebele: Arerti, Weset' Ager, K'umash Ager, Ch'eelle area (including Adgo Ager, 
Werk'iyye Ager and Arada), Siidaa area (including Tuli, Gerb Amba and K'ilt'o), Wesena Ager, 
Jiggur, K'ennare and Funnete. 

(2) Ch'oba K'ebele: Irriibaa, Adama, Addis Amba, Urjenni, Koso, Isiyye Ager, Willich'o/Siraj Ager, 
Debir and Wefch'o Mansha. 

(3) Finnaanajo K'ebele: Melka Jilo, Int'itti, Fokkiso, Islam Amba, K'onni, K'il Arba, Abriyye, 
K'ennarre, Hero Arba and Awra Godana. 

Interviewees in Mieso, within the Oromiya Region’s West Harerge Zone, mentioned the following 
places where Argobbas live outside of Mieso town: Bordede, Kora, Asebot and Dirba in their woreda, and 
Anch'ar, Komona, Asebe Teferi, K'unne and Doba in other nearby woredas. However, the local variety of 
Argobba is recognized to be extinct or greatly endangered throughout this area. 

2.4.7 Social interaction patterns 

According to group interviewees in Afre, most wives come from surrounding Argobba villages. Two 
individual interviewees, however, have Afar blood. Argobba people there interact with Amhara friends 
in different ceremonies like weddings and funerals. They trade with Aliyyu Amba, Dullecha, Gorgo and 
Gennamecha, using Amharic for communication when they go to the villages to trade. 

Individual interviewees in Aliyyu Amba trade with communities like Debre Birhan, Ankober, 
Dullecha, Gorgo, Hamus Gabaya and Gennamecha. They use Amharic for communication when they go 
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to the villages to trade. People from other areas come to Aliyyu Amba to trade and they also use 
Amharic to communicate. As previously mentioned, two individual interviewees in Aliyyu Amba have 
Afar blood. 

Most wives in T'allaha are from that same community, because in their tradition relatives can marry 
each other. They celebrate Islamic holidays with Oromos in the mosques. Argobba people there interact 
with Oromo friends in different ceremonies like weddings and funerals. They trade with Bora, Kemise, 
Jimate, Burk'a and Ch'effa Robit, using Amharic or Oromo for communication when they go to the 
villages to trade. 

In Goze most wives come from surrounding Argobba villages. They trade with Robit, Sanbate, 
Jawha, Eleln, Tarre and Wekfele, and use Amharic as their trade language. 

2.4.8 Language vitality 

Group interviewees stated that every child in the Afre area now has Amharic as his first language. They 
said that only a few older people use Argobba, and it is about to be forgotten, at least in their area. 
Individual interviewees from Afre and Aliyyu Amba said, “In our area, Argobba is a language of older 
people; the younger generation stopped using it.”  They said they do not know how to revive Argobba 
unless a miracle happens. 

In T'allaha the language is vital and still spoken by the children. Residents state that their language 
will be used for many generations, and that it will not be forgotten. 

In Goze some children now have Amharic as their first language, and Argobba’s usage is decreasing. 
Residents said, “Our language is dying.” 

According to group interviewees in Met'ek'leya (Abbule Arada), the respondents’ generation will be 
the last one to use Argobba unless something is done to reverse the situation. Individual interviewees in 
Abbule Arada, however, hope that it may be possible to retain the Argobba language even though it is 
endangered. 

According to group interviewees in Met'teh Bila, children now have Amharic as their first language. 
They said, “Our language is disappearing.” 

2.4.9 Language development 

Interviewees in all locations have a positive attitude toward the publication of literature in Argobba. 
They also said that they would buy publications in Argobba. They said that if there were schools to teach 
them to read and write their language, they would go to them. Except for one individual interviewee 
from Aliyyu Amba, they have never seen anything written in Argobba. That one interviewee said that his 
father in Ch'enno had handwritten dua6 in Argobba. An Argobba radio program would be very much 
welcomed. 

2.5 Data analysis 

The sociolinguistic interview results indicate that Argobba people in all locations speak Amharic as 
either a first or second language. They have a positive attitude toward Amharic. Furthermore, they 
would like their children to learn in Amharic. Based on these facts, one can conclude that the Argobba 
people could benefit from literature in Amharic. 

As described in section 2.4.6, there are three main dialects of Argobba: 

• Ankober-K'awat variety (including most of the Argobba Special Woreda) 
• Berehet-Minjar variety i.e. Shagura 
• Dawa Ch'affa variety 

                                                   
6 Dua is an Arabic word for “prayer.”  
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The first two varieties are closer to each other, and there is no intelligibility problem between them. 
Hence, one can consider them as one variety though they are commonly referred to by different names. 
However, the Dawa Ch’affa variety is “completely different” from the other two; it was said that the 
intelligibility problem between Dawa Ch’affa and the other varieties is quite significant. Therefore, the 
Dawa Ch’affa variety can stand by itself, and it can be said that there are two main varieties of Argobba. 

The Dawa Ch’affa variety is vital and still spoken by the children; Argobba in other areas is either 
extinct as in Afre/Aliyyu Amba or about to go extinct as in K'awat Woreda and the Argobba Special 
Woreda. In other words, the Berehet-Minjar (Shagura) and Ankober-K'awat varieties have been replaced 
by Amharic or are soon to be replaced. 

Interviewees in all locations expressed their interest in seeing Argobba written. They stated that 
they would happy if their language were developed, if it were possible to do so. The desire to develop 
Argobba was even reflected in the areas where the language is already extinct. There was no opposition 
to developing Argobba. However, one must keep in mind that to develop Argobba for T'allaha would 
mean developing the Dawa Ch’affa variety while for other areas it would mean developing the Ankober-
K’awat variety (since it would be acceptable to Shagura people as well). The differences between these 
two main varieties would not allow the people to use the same body of literature. Furthermore, 
developing Argobba in areas other than Dawa Ch’affa amounts to reviving it, because it is already extinct 
or nearly extinct in those other areas. 

3 Community support evaluation 

3.1 Procedures 

A support evaluation questionnaire was used in order to investigate the level of motivation for or 
opposition to a language development project in Argobba communities. This questionnaire was adapted 
from a community ownership continuum developed in the Philippines (Benn 2004). 

Community leaders were asked about fifteen variables that cover a wide range of factors affecting 
community support for language development. These include the following: 

• value placed by the community on using Argobba in different domains 
• commitment to the production of Argobba literature 
• financial aspects of literature production and use 

For each variable, four possible choices were given. The first choice, worth one point, represented 
the lowest level of support. The fourth choice, representing the highest level of support, was awarded 
four points. The second and third choices reflected moderate to good levels of support. The point total 
for the choices given by each community leader was calculated, in addition to average scores for each 
location and for all the leaders as a group. 

3.2 Data sources 

The community support evaluation questionnaire was mostly administered to traditional, political and 
religious leaders. While the researchers recognized that such people may have agendas of their own that 
do not necessarily represent the wider spread of opinions other people might hold, community leaders 
do have the backing to implement their goals. They are also important shapers of opinion among the 
people they lead, so the research team decided that interviewing them would be the most efficient way 
to gauge community support. It is also probably easier for leaders to envision the possibilities and 
challenges of language development that were addressed in this questionnaire. 

The questionnaire was administered to leaders in four towns with a total of thirteen interviewees. In 
Aliyyu Amba and Kemise four leaders each were interviewed, while three were interviewed in Awash 
and two in Shewa Robit. In Arerti, however, individual leaders were not interviewed; ten Argobba men 
were interviewed there as a group. 
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3.3 Analysis techniques 

After the point totals and averages were calculated, the result for each location was grouped into one of 
four categories for purposes of evaluation. These levels of support were roughly defined according to 
point averages. 
• low: 15–25 
• moderate: 25–35 
• good: 35–45 
• excellent: 45+ 
More importantly, the actual averages for the locations were compared, and the range of scores at each 
location was taken into account. This gave some indication of the relative amount of support for 
language development in the communities that were visited. 

3.4 Results 

During the period from February 19 to February 26, 2005, ten people were interviewed at Aliyyu Amba, 
Kemise and Shewa Robit. On May 2, 2006, three men were interviewed in Awash Sebat, and on May 10, 
a group interview was conducted in Arerti. The purpose of these interviews was to evaluate the level of 
interest in developing Argobba. The average scores obtained are summarized in Table 2. 

Table 2. Community support for development 

Location of 
interview 

Number of 
interviewees Average scores Evaluationa 

Aliyyu Amba 4 30.25 Moderate 
Kemise 4 38.75 Good 
Shewa Robit 2 39.50 Good 
Awash Sebat 3 41.33 Good 
Total 13 36.84 Good 
Arerti 10 men as a group 44 Good 
aFor evaluation, low scores are 15–25, moderate scores are 25–35, good scores are 35–45 and excellent 
scores are 45+. 

The score ranges were as follows: 
• Aliyyu Amba: 26–35 (26, 29, 31 and 35) 
• Kemise: 33–42 (33, 39, 41 and 42) 
• Shewa Robit: (38 and 41) 
• Awash Sebat  40–42 (40, 42 and 42) 

3.5 Data analysis 

The average scores from Shewa Robit or Awash Sebat look greater than the scores from Kemise. 
However, this does not necessarily mean a higher level of interest because the denominators are different 
(see Table 3). The same is also true for the score from Arerti, as it was from a group interview. However, 
it is possible to compare the average score from Aliyyu Amba to the average score from Kemise. The 
interest level in Kemise is higher than that in Aliyyu Amba. 
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Table 3. Weighted scores for community support 

 Number of 
interviewees Average score Weight Weighted 

average 
Aliyyu Amba 4 30.25 0.308 9.317 
Kemise 4 38.75 0.308 11.935 
Shewa Robit 2 39.50 0.153 6.0435 
Awash Sebat 3 41.33 0.231 9.54723 
Total 13 36.84 1.00 36.84 

The scores for community support show some sort of personal commitment to contribute to the 
development of the language, and in terms of scores they are fairly good but not excellent. It seems that 
results here do not agree with the results from the sociolinguistic interviews, which indicate very strong 
support for language development. This apparent contradiction happened because people were 
wondering whether it is really possible to develop Argobba, as observed by the way that some 
interviewees phrased their responses. Because of this, it can be said that the two results do not contradict 
each other. The scores correspond to what was said during sociolinguistic interviews with respect to 
developing Argobba; interviewees would like the language to be developed but may find it difficult to 
imagine how this could be done. 

4 Sentence Repetition Test (SRT) 

4.1 Procedures 

Some Argobba communities are found in an area of Ethiopia where Oromo is the major language of 
wider communication. Bilingualism testing was therefore conducted to determine the level of Oromo 
proficiency. This would also complement any evidence of language shift from Argobba to the Oromo 
language. 

The Oromo SRT was developed and administered as described by Radloff (1991). Test subjects 
listened to fifteen Oromo sentences of increasing difficulty and tried to mimic each one in turn. Each 
sentence was scored on a three-point scale according to how many errors were committed in the 
repetition. The points for each individual sentence were added to get the total score, which is an 
indicator of Oromo proficiency. 

4.2 Data sources 

The SRT methodology involved testing a sample of the residents of a community where Oromo is used as 
a language of wider communication. Age and sex were judged to be the only variables impacting Oromo 
bilingualism in this study. In T’allaha, where the SRT testing was conducted, hardly any of the residents 
have a formal education. Therefore, Oromo proficiency is only achieved by social interaction with 
Oromo speakers. 

The research team tested only nine men in T’allaha, since a limited time was spent in that 
community. Two of the men were in the 15–24 age category, two were 25–34 and five were 35+. 
Unfortunately, it was not possible to test any women. Stratified judgment (quota) sampling was 
attempted, using the community’s social networks to find test subjects as described by Radloff (1991). 
Because of the lack of time, a full sample was not obtained. 

4.3 Analysis techniques 

The percentage of test subjects who scored 25 or lower was calculated for each of the age-sex categories 
represented at T’allaha. A score of 25 represents a proficiency level of 2+ according to the scale of the 
Reported Proficiency Evaluation (RPE) to which the SRT was calibrated (Radloff 1991). In other words, 
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the percentage of test subjects who tested at likely less than level 3 (good, general proficiency) was 
calculated. 

4.4 Results 

Table 4 notes the percentage of people tested in each age category who scored 25 or lower on the Oromo 
SRT. A score of 25 or lower represents a proficiency level of less than 2+. 

Table 4. Percentages scoring below 2+ level at T’allaha 

 Age categories 

 15–24 yrs. 25–34 yrs. 35+ yrs. All 
Male 100.0% 100.0% 80.0% 88.9% 
Female NA NA NA NA 

4.5 Data analysis 

All subjects except one scored 25 or lower, indicating that eight out of the nine speakers tested have an 
Oromo proficiency of 2+ or lower. So far, only male speakers at one village have been tested. Based on 
these results, it is difficult to come to any conclusions regarding the proficiency of the Argobba people in 
Oromo. The difference between the variety of Oromo spoken in the T’allaha area and that used in the 
SRT has likely also affected these scores, but the extent of that effect is unknown. 

5 Recorded Text Test (RTT) 

5.1 Procedures 

The RTT protocol for this survey was a modified form of the standard RTT as described by Casad (1974). 
The initial thirty-question pilot test was administered to ten native speakers of Amharic from the 
ethnically Amhara areas of Gonder and Gojjam. If anyone missed a question, that question was 
discarded. Of the remaining questions, the ten that represented the greatest variety of semantic domains 
were selected for the Amharic RTT. 

The research team tested comprehension by playing the Amharic text to individual Argobba subjects 
and pausing at intervals to ask the questions in Amharic, for a total of ten questions asked during the 
text. The questions were asked orally instead of editing them into the recorded text, because test subjects 
in rural areas often have difficulty distinguishing recorded questions from the rest of the text. Asking 
questions of Argobba speakers in Amharic may have compounded the difficulty of answering and skewed 
the results in some cases. In effect, the test subject’s ability to comprehend and respond to Amharic 
questions was being tested as well as the comprehension of the text itself. 

The RTT technique was not used to characterize the relationships among the Argobba varieties still 
in use, or to probe for intelligibility among Argobba and Amharic varieties. Argobba and Amharic are 
asserted to be closely related, though it is unclear how close they may be, or even whether there is a 
sharp boundary between them. Distinguishing between comprehension due to bilingual learning and 
comprehension due to inherent intelligibility was not attempted, as it was beyond the scope of this 
study. 

5.2 Data sources 

Not much effort was spent on sampling for the RTT, since this method does not really cover a sufficient 
amount of the test language for accurately testing bilingualism and is therefore not nearly as powerful a 
tool as the SRT for this purpose. During the development of the Amharic RTT, it was not calibrated to an 
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independent measure of second language proficiency, as was the Oromo SRT (Radloff 1991). Therefore, 
it was used only to get a general idea of Amharic comprehension relative to other Argobba test subjects 
and mother tongue speakers of Amharic. Still, it was possible to test one full sample of thirty people in 
the Aliyyu Amba/Afre area, with every effort being made to test five men and five women in each of 
three age categories (15–24, 25–34 and 35+). Again, the sampling method used was stratified judgment 
sampling, using the community’s social networks to find test subjects. Eighteen more subjects were 
tested after that, ten in T’allaha and eight in Goze. 

5.3 Analysis techniques 

With the RTT scores, the mean and standard deviation were first calculated for men, women, each age 
group and each location, as well as for groupings of locations and the entire test population (see section 
5.4). The means were then compared, using the two-sample t-test to see if the differences between them 
are statistically significant. 

5.4 Results 

The Amharic RTT was administered in the following four Argobba communities: Afre, Goze, T’allaha and 
Aliyyu Amba. Table 5 lists the mean RTT scores and the standard deviations within each category. 

Table 5. Amharic RTT scores 

Category Mean score Standard deviation 
Population 82.29 16.40 
Male 82.86 16.30 
Female 81.50 16.94 
Ages 15–24 83.33 19.52 
Ages 25–34 77.14 14.96 
Ages 35+ 83.08 15.17 
Afre 83.00 12.52 
Aliyyu Amba 87.00 16.58 
T’allaha 73.00 20.58 
Goze 81.25 11.26 
Afre/Aliyyu Amba 85.67 15.24 
Afre/Aliyyu Amba/Goze 84.74 14.47 

5.5 Data analysis 

A significant difference could not be proven between the mean RTT scores either for men and women or 
for any of the age categories. Significant differences did occur in the following two comparisons based on 
location: T’allaha to Aliyyu Amba and T’allaha to the combination of Aliyyu Amba and Afre (see 
Appendix C for descriptive statistics and t-test results). In other words, the level of Amharic 
comprehension appears to be significantly higher in the Aliyyu Amba/Afre area than it is in T’allaha. 
This is not surprising, as the Aliyyu Amba/Afre test subjects were essentially first-language speakers of 
Amharic, and T’allaha is a very isolated Argobba-speaking community. The fact that the mean score for 
Goze falls in between the two supports the observation that Argobba is more vital in Goze than in Aliyyu 
Amba/Afre, and therefore, Amharic ability is correspondingly lower in Goze. 

At first glance it is surprising that the highest mean score, 87.00 in Aliyyu Amba, is not any higher. 
As previously stated, the ethnically Argobba residents of that community were found to be essentially 
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mother tongue speakers of Amharic, according to the interview data and other observations. However, it 
must be noted that the text contributor for the Amharic RTT was from the ethnically Amhara area of 
Gonder, northwest of the area in which this survey was conducted. It is therefore likely that dialect 
diversity in Amharic may account at least partially for lower-than-expected scores. 

6 Wordlist 

6.1 Procedures 

During this survey four wordlists were collected using the 322-item elicitation list that was first compiled 
by Tim Girard in 1993 and revised by the current SIL-Ethiopia survey team. In Aliyyu Amba the S.L.L.E. 
wordlist (Siebert and Zelealem 2001) was checked with a family from the Argobba Special Woreda in the 
Afar Region and any differences were noted. Another wordlist was collected at Goze in the Shewa Robit 
area, because a man from Shonke (in the Dawa Ch’affa dialect area) gave the S.L.L.E. wordlist that was 
previously taken near Shewa Robit. In Abbule Arada the Goze wordlist was checked and any differences 
were noted, as had been done in Aliyyu Amba. Finally, a wordlist of the Shagura variety of Argobba was 
collected in Met’teh Bila, using the same method of checking against the Goze wordlist. 

Together with the previously collected Shonke wordlist, this meant that at least one list from each 
of the three main dialect areas was available for comparison, with three separate lists (Aliyyu Amba, 
Goze and Abbule Arada) representing the Ankober-K’awat variety on account of its geographic extent 
and potential diversity. 

6.2 Data sources 

Each wordlist was gathered with the assistance of one or more mother tongue speakers of Argobba. More 
than one mother tongue speaker was usually present in order to help with the discussion and find the 
best word. Only one person from the group was audio-recorded pronouncing each word, unless that 
person was unable to stay and finish the entire list. In such cases a substitute was found to complete the 
recording. 

6.3 Analysis techniques 

The wordlist transcriptions from this and the previous survey (Siebert and Zelealem 2001) were entered 
into WordSurv version 5.0 beta for lexicostatistical comparison, which involves a comparison of lexical 
items by “inspection” and not a historical reconstruction. The wordlists were compared based on 
phonetic similarity, as described by Blair (1990). Regular sound changes were taken into account, but 
grammatical features such as verb conjugations were ignored. A member of the survey team assigned 
each transcription to a group based on its degree of phonetic similarity to other transcriptions.7 The 
program then calculated the percentage of similar lexical items using these assigned groups, and the 
researcher grouped the represented speech varieties according to lexical similarity. See Appendix D for 
all the wordlists included in this comparison. 

                                                   
7 Please note that some lexical items were tanscribed with a –ni or –ne ending, showing the addition of a copula. 
Other examples were transcribed with a –dul ending, indicating a present perfect construction. In these cases, the 
items in Appendix D are shown as they were originally transcribed and audio-recorded. However, such grammatical 
features did not affect the grouping of the items according to lexical similarity. 



17 

 

6.4 Results 

Table 6. Lexicostatisical comparision 

Goze 

90% Abbule 
Arada A 

88% 83% Aliyyu 
Amba 

82% 81% 80% Met’teh 
Bila 

79% 71% 77% 74% Amharic 

73% 80% 73% 73% 90% Abbule 
Arada B 

57% 56% 58% 55% 53% 52% Shonke 

Based on the data from this survey and the previous SIL-IES joint survey (“Shonke”), Table 6 shows the 
percentages of similar lexical items between the different wordlists. An Amharic wordlist is included for 
purposes of comparison with the lists from different Argobba-speaking communities. 

Note the two separate columns for Abbule Arada, A and B. This is the result of data loss that 
occurred during a malfunction of the handheld device used to gather the wordlists. Later, fifty-four 
percent of the Abbule Arada wordlist was retranscribed using the audio recording and the Goze wordlist, 
against which the Abbule Arada list had been checked. Unfortunately, words that were the same as in 
either the Goze or Amharic list were not audio recorded, and there is no indication on the recording of 
which list to follow in these gaps. Original Abbule Arada items were transcribed directly from the 
recording, while the Amharic equivalent was entered for those gaps in the list where the Goze entry was 
also Amharic. 

To reconstruct a possible range of lexical similarity between the original Abbule Arada list and the 
others, two alternate versions were then entered. In Abbule Arada A, the remaining gaps were always 
filled with words from the Goze list, whereas in Abbule Arada B the missing words always follow the 
Amharic list. Therefore, the actual lexical similarity between Abbule Arada and the other lists is assumed 
to fall somewhere in between the similarity calculated for the A and B lists. Another way of looking at 
this is to recalculate the comparisons using only the wordlist items for which there is a definite 
transcription from Abbule Arada. These two methods produce very similar results, which are shown in 
the following table. The average percentage of the A and B lists and the recalculations for the shortened 
list are given for all Abbule Arada comparisons. 

Table 7. Abbule Arada lexicostatistics using two methods 

 Goze Amharic Aliyyu Amba Met’teh Bila Shonke 
Abbule Arada 
(A & B avg.) 82% 81% 78% 77% 54% 

Abbule Arada 
(short list) 84% 83% 82% 81% 52% 
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6.5 Data analysis 

As can be seen from Tables 6 and 7, the wordlists fall into two main groups. One group includes only the 
Shonke list, with lexical similarity results ranging from 52 percent to 58 percent. The other group 
includes everything else, as well as Amharic, with results ranging from 71 percent to 90 percent (or 74 
percent to 88 percent, if the results from the two Abbule Arada lists are averaged). 

According to Grimes (1988), if lexical similarity is below 60 percent, the speech varieties in 
question can be assumed to require separate language development programs. If it is 60 percent or more, 
there may be adequate intelligibility, which would need to be confirmed by testing. Intelligibility testing 
between Argobba varieties was beyond the scope of this research. However, self-reported comprehension 
was high between speakers of all varieties except for Dawa Ch’affa, represented here by the Shonke list 
gathered in Shewa Robit. Argobba speakers from farther south always pointed out that the variety 
spoken in the Dawa Ch’affa area is very different from theirs. 

Another observation from these results is that within the 71–90 percent group, Amharic is almost 
always the one sharing the fewest lexical items with the others. Even the Met’teh Bila wordlist, which 
represents a variety reportedly closer to Amharic, shares more lexical items with other Argobba varieties 
than with Amharic. The exception to this is the Abbule Arada list, having a relatively high 81–83 percent 
similarity with the Amharic list. Nevertheless, the Abbule Arada results are in doubt because of the data 
loss described in section 6.4. 

Lexicostatistics is not as powerful a tool as the comparative method when it comes to studying the 
classification of speech varieties. With lexical similarity it is hard to determine the degree of 
phonological relatedness, because surface similarities do not always indicate a genetic relationship. 
Borrowing or chance can often be responsible for similar words being used in different varieties, and this 
is difficult to document without a method for determining whether words are true cognates. Also, the 
method of checking for lexical similarity according to a certain degree of phonetic similarity could have 
missed some cognates that have undergone more extreme sound changes. For these reasons, the 
percentages of similarity could be different from those reported in Table 6. Nevertheless, the 
lexicostatistical comparisons are a useful measure of relative similarity between the lexicons of these 
speech varieties and provide a good supplement to what was learned through the interviews used in this 
study. 

7 Conclusions and recommendations  

The best language for literature and educational materials in the majority of ethnically Argobba 
communities is likely to be Amharic. Argobba is extinct, nearly extinct or quickly shifting in all the 
communities visited except for T’allaha. Over much of the Argobba area, the relatedness of the Argobba 
language to Amharic and the Argobba people’s high Amharic proficiency would make it the best choice. 
This idea is reinforced by the high lexical similarity of most Argobba varieties with Amharic and the 
people’s consistently high Amharic RTT scores. The positive attitude of the interviewees toward Amharic 
also supports this language as the best option for those communities where Argobba is no longer the 
mother tongue. This holds true even in areas where either Oromo or Afar is the language of wider 
communication. 

However, the Argobba language would be the best choice for the Argobba people of Dawa Ch'affa 
Woreda and parts of the Argobba Special Woreda. The mean of T’allaha’s Amharic RTT scores was the 
only one to prove significantly lower than the mean score of Aliyyu Amba, where the Argobba are nearly 
all mother tongue speakers of Amharic. Though the Argobba people of T’allaha have a positive attitude 
toward Amharic and a desire to learn it, Argobba remains the mother tongue and first language of this 
isolated community. In the Argobba Special Woreda, there are reportedly still communities where 
Argobba is vital, and there are people in that area who have the motivation and opportunity to develop 
it. 

It would be feasible to begin such an Argobba language development project. The level of support 
and motivation for language development appears to be rather moderate in general, neither particularly 
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high nor low according to the community support evaluation scores. However, there was no opposition 
to developing the Argobba language, and in fact, the group and individual interviewees expressed 
interest in the idea. 

The scores for community support were relatively high in Arerti (44 for the group interview) and 
Awash (an average of 41.33), while the average score was the lowest in Aliyyu Amba (30.25). It is 
interesting to note that both the highest and lowest scores were found in places where Amharic has 
replaced Argobba as the mother tongue. This indicates that some other variable is responsible for the 
difference in attitude about the revival of the Argobba language. A possible explanation is that the Arerti 
interviewees are living in a town where the Argobba are relatively few in number, while in Aliyyu Amba 
they are in the majority. Perhaps the Arerti Argobba feel a greater need to assert their ethnic 
distinctiveness through language development. However, the Arerti score is not fully comparable to the 
others because it was obtained from a group interview. 

The results of this survey indicate that an Argobba language development project would be both 
useful and possible. At the same time, it must be remembered that in the two most likely locations for 
such a project, two very different varieties of Argobba are spoken. The interviewees in the Argobba 
Special Woreda (speakers of the Ankober-K’awat variety) said that the Dawa Ch’affa variety of Argobba 
is “very different” from their own. In fact, these two varieties are likely to be different enough to be 
unintelligible (Siebert and Zelealem 2001). This was confirmed by the current survey’s wordlist results, 
which show a lexical similarity of only 52–58 percent between the two varieties. 

The results of a project based in the Argobba Special Woreda would be useful in other areas, such as 
Arerti, where the Argobba are interested in seeing their traditional language developed. Once language 
development is started and extended to other communities, use of the language in areas where it is now 
moribund might also change. Any language development done in the Dawa Ch'affa Woreda, where 
T’allaha is located, would have to be somewhat separate. 
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Appendix A: Sociolinguistic questionnaire 

A. Identification of Respondent 
1. Name 
2. Sex 
3. Age 
4. Occupation 
5. Religion 
6. Education 
7. Place of birth 
8. Place of residence 

B. Multilingualism 
9. What is your first language? 
10. Which other languages do you speak and understand?  Do you speak one better than the 

others?  Rank them.  
11. Which of these can you read and write? 
12. Apart from your own village, where have you lived at least for 1 year of your life?   
12a. How long have you lived there? 
12b. What languages did you speak there?   
12c. Did the people there understand you well?   
13. What was the first language your father learned as a child? 
14. Which other languages does he speak and understand?  Does he speak one better than 

the others?  Rank them.  
15. Can he read and write one of these languages?   
16. What was the first language your mother learned?   
17. Which other languages does she speak and understand?  Does she speak one better than 

the others?  Rank them.  
18. Can she read and write any of these?   
19. Which languages do your parents speak to each other?   
20. Which languages do your brothers and sisters speak and understand?   
21. Can they read and write any of these?   
22. What was the first language your husband/wife learned?   
23. Which other languages does he/she speak and understand?  Does he/she speak one 

better than the other?  Rank them.  
24. Can he/she read and write one of these languages?   
25. What is the first language of your children?   
26. Which languages do your children speak and understand?  Do they speak one better than 

the other?  Rank them.  
27. Can they read and write one of these languages?   
28. What language do children in this village learn first?   
29. Do many children learn another language before they start school?  Which?   
30. Do young people in your village speak their mother tongue well, the way it ought to be 

spoken?   
C. Language Use 

31. Which language do you speak most often…with your father?   
32. With your mother?   
33. With your brothers and sisters?   
34. With your husband/wife?   
35. With your children?   
36. With your friends? 
37. In your village?   
38. At the local market?   
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39. With the elders of your village?   
40. In the fields / at work?   
41. At the big market?   
42. At the clinic?   
43. In church / mosque / traditional religious ceremonies?   
44. With the administrators of the district?   
45. When you are dreaming?   
46. When you are praying at home?   
47. When you are angry?   
48. When you are counting money or things?   

D. Attitudes to Languages 
49. Is it good to allow a young (MT speaker) man or woman to marry a woman or man who 

is not a (MT) speaker?   
50. Does this happen very often?   
51. Which language is best for a teacher to use in school?  Why?   
52. Which languages should be taught in school?   
53. If a young person speaks (L2 / trade language) at home, would an old person be 

unhappy about it?   
54. What is the most useful language to know around here?   
55. Is it OK for your child to marry a non-MT speaking person?   

E. Attitudes to Dialects 
56. Which villages speak MT exactly like you?  (List them.)   
57. Which villages speak your language differently – but you can still understand them?   
58. Which speak it so differently that you don’t understand?   
59. Which is the best village for an outsider to live in to learn your language?   
60. Are there MT people who speak it poorly?  Where do they live?   

F. Social Interaction Patterns 
61. Which villages do most of your wives come from?   
62. Which villages invite you for feasts and dances?   
63. Which villages do you trade with?   
64. Which language(s) is/are used for communication when you go to the villages 

mentioned above?   
G. Language Vitality 

65. Do you think that your people are in the process of changing?  Do they adopt the 
customs of (an)other group(s)?   

66. Do you know any MT people who do not speak MT anymore?  Are there very many?  
Where do they live?   

67. Do you think that young MT people speak MT less and less?   
68. When the children of this village grow up and have children of their own, do you think 

those children will speak your language?   
H. Development of the Language 

69. Which language do you think would be best to choose for making books and 
newspapers?  Why?   

70. Do you think it would be good to have something published in your language?  What 
would you like most?  

70a Would it be good to have other written MT materials (books, magazines or newspapers)? 
71. If there were schools to teach you how to read and write in your language, would you 

come to them?   
72. Would you like your children to learn to read and write the mother tongue?   
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73. If there were books in your language, would you be willing to pay for them – say 2 Birr?  
[about the equivalent of a quarter (US$ 0.25) – insert an appropriate amount in local 
currency here] 

74. Have you ever seen anything written in your language?  What?   
75. Have you ever tried to write in your language?   
76. Is there a program on radio in your language?  Do you listen to it?   
77. Would you like to hear your language on the radio?   
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Appendix B: Identification of respondents 

The total number of interviewees was ninety-eight (eighty-four group plus fourteen individual – see 
Table 8 and Table 9). All are Muslims. All interviewees, except two individual interviewees in Aliyyu 
Amba, were men. Currently, all interviewees live in the location where they were interviewed. The 
following tables summarize the backgrounds of both group and individual interviewees. 

Table 8. Background of group interviewees 

Location Number of 
interviewees Age range Birthplace Education 

level 

Afre 20 (farmers) 33–67 
Hagere Selam Farmers’ 
Association (Afre 11, 
Musa Agar 5, Sufa Agar 4) 

0 

Abbule Arada 24 (farmers) 18–70 Met’ek’leya 21, Ch’enno 2, 
Bilu 1 0–5th grade 

T’allaha 10 (farmers) 18–64 T’allaha 0 

Goze 
(Wank’ar) 6 (farmers) 26–60 Goze 0 

Met’teh Bila 15 (merchants) 34–64+ * ** 

Mieso 9 (merchants) ** Berehet 2, Aliyyu Amba 3, 
Ch’enno 3, Dinser (Wello) 1 ** 

Total 84    

*See Table 8a. 
**This information was not obtained. 

 

Table 8a. Birthplace of Met’teh Bila interviewees 

Hashimager Wark'iyye Abeto Siddisto Sit'ote Ch'enno Duray Cheriyye Koka Gubba Total 
1 1 1 4 2 1 2 1 1 1 15 

 

Table 9. Background of individual interviewees 

Location Number of 
interviewees Age range Birthplace Education 

level 

Afre 2 60* Aliyyu Amba 1, Ch’enno 1 0 

Aliyyu Amba 8 (2 women, 6 
men) 15–55+ 

Aliyyu Amba 3, Ch’enno 1, 
Araff Libbe 1, Khayr Amba 1, 
Wannis Amba 1, Abdul Rasul 1 

0–7th grade 

Abbule Arada 2 32–40 Medina 1, Met’ek’leya 1 0 – Literacy 

Met’teh Bila 1 64 Labbis (West Harerge) 0 

Awash Sebat 1 ** Awash Sebat 12+ 

Total 14    
*Both individuals were at the age of sixty. 
**This information was not obtained. 
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As far as the professions of individual interviewees are concerned, there were five farmers, three 
merchants, two housewives, one student, one mason, one government employee and one “shemmane” 
(shemmane is the Amharic word for a shemma weaver; shemma is a white cotton cloth used as a wrap). 
Only those who were born at Ch’enno have Argobba as their first language. 
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Appendix C: RTT detailed results 

Descriptive Statistics for Recorded Text Test (RTT) 

Population 
Variable N Mean Median StDev 
Age 48 37.23 35.00 18.23 
Edu 48 1.125 0.000 2.312 
RTT 48 82.29 90.00 16.40 
 
Variable  Minimum Maximum Q1 Q3 
Age 13.00 100.00 20.50 48.75 
Edu 0.000 8.000 0.000 0.000 
RTT 30.00 100.00 80.00 90.00 
 
Male 
Variable N N* Mean Median StDev 
Age 28 20 34.32 34.00 14.51 
Edu 28 20 1.321 0.000 2.326 
RTT 28 20 82.86 90.00 16.30 
 
Variable Minimum Maximum Q1 Q3 
Age 15.00 70.00 20.00 43.50 
Edu 0.000 7.000 0.000 2.750 
RTT 30.00 100.00 80.00 90.00 
 
Female 
Variable N N* Mean Median StDev 
Age 20 26 41.30 40.00 22.20 
Edu 20 26 0.850 0.000 2.323 
RTT 20 26 81.50 90.00 16.94 
 
Variable Minimum Maximum Q1 Q3 
Age 13.00 100.00 23.50 53.75 
Edu 0.000 8.000 0.000 0.000 
RTT 40.00 100.00 70.00 90.00 
 
Ages 15–24 
Variable N N* Mean Median StDev 
Age 15 28 19.267 20.000 2.712 
Edu 15 28 2.800 2.000 3.144 
RTT 15 28 83.33 90.00 19.52 
 
Variable Minimum Maximum Q1 Q3 
Age 13.000 23.000 18.000 20.000 
Edu 0.000 8.000 0.000 6.000 
RTT 30.00 100.00 80.00 100.00 
 
Ages 25–34 
Variable N N* Mean Median StDev 
Age 7 39 27.86 27.00 3.18 
Edu 7 39 0.571 0.000 1.512 
RTT 7 39 77.14 80.00 14.96 
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Variable Minimum Maximum Q1 Q3 
Age 25.00 33.00 25.00 30.00 
Edu 0.000 4.000 0.000 0.000 
RTT 50.00 90.00 70.00 90.00 
 
Ages 35+ 
Variable N N* Mean Median StDev 
Age 26 22 50.12 45.00 15.07 
Edu 26 22 0.308 0.000 1.225 
RTT 26 22 83.08 90.00 15.17 
 
Variable Minimum Maximum Q1 Q3 
Age 35.00 100.00 39.50 55.25 
Edu 0.000 6.000 0.000 0.000 
RTT 40.00 100.00 80.00 90.00 
 
Afre 
Variable N Mean Median StDev 
Age 10 39.70 43.00 11.65 
Edu 10 0.400 0.000 0.843 
RTT 10 83.00 80.00 12.52 
 
Variable Minimum Maximum Q1 Q3 
Age 13.00 55.00 34.50 46.25 
Edu 0.000 2.000 0.000 0.500 
RTT 60.00 100.00 77.50 92.50 
 
Aliyyu Amba 
Variable N Mean Median StDev 
Age 20 34.75 25.00 19.85 
Edu 20 2.500 0.000 3.069 
RTT 20 87.00 90.00 16.58 
 
Variable Minimum Maximum Q1 Q3 
Age 15.00 80.00 20.00 51.75 
Edu 0.000 8.000 0.000 6.000 
RTT 40.00 100.00 82.50 100.00 
 
T’allaha 
Variable N Mean Median StDev 
Age 10 31.00 27.50 12.40 
Edu 10 0.00000 0.00000 0.00000 
RTT 10 73.00 80.00 20.58 
 
Variable Minimum Maximum Q1 Q3 
Age 20.00 56.00 20.00 40.50 
Edu 0.00000 0.00000 0.00000 0.00000 
RTT 30.00 90.00 57.50 90.00 
 
Goze 
Variable N Mean Median StDev 
Age 8 48.13 47.50 23.90 
Edu 8 0.00000 0.00000 0.00000 
RTT 8 81.25 85.00 11.26 
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Variable Minimum Maximum Q1 Q3 
Age 25.00 100.00 27.50 53.75 
Edu 0.00000 0.00000 0.00000 0.00000 
RTT 60.00 90.00 72.50 90.00 
 
Aliyyu Amba/Afre 
Variable N Mean Median StDev 
Age 30 36.40 35.00 17.49 
Edu 30 1.800 0.000 2.722 
RTT 30 85.67 90.00 15.24 
 
Variable Minimum Maximum Q1 Q3 
Age 13.00 80.00 20.00 46.25 
Edu 0.000 8.000 0.000 3.250 
RTT 40.00 100.00 80.00 100.00 
 
Aliyyu Amba/Afre/Goze 
Variable N Mean Median StDev 
Age 38 38.87 35.00 19.27 
Edu 38 1.421 0.000 2.522 
RTT 38 84.74 90.00 14.47 
 
Variable Minimum Maximum Q1 Q3 
Age 13.00 100.00 22.00 50.00 
Edu 0.000 8.000 0.000 2.250 
RTT 40.00 100.00 80.00 92.50 
 

Two Sample T-Test and Confidence Interval for Recorded Text Test (RTT) 

Table 10. Mean RTT scores and standard deviations within category 

Category Mean score Standard 
deviation 

Population 82.29 16.40 

Male 82.86 16.30 

Female 81.50 16.94 

Ages 15–24 83.33 19.52 

Ages 25–34 77.14 14.96 

Ages 35+ 83.08 15.17 

Afre 83.00 12.52 

Aliyyu Amba 87.00 16.58 

T’allaha 73.00 20.58 

Goze 81.25 11.26 

Afre/Aliyyu Amba 85.67 15.24 

Afre/Aliyyu Amba/Goze 84.74 14.47 
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Two sample T for Women vs Men 
 
 N Mean StDev 
women 20 81.5 16.9 
men 28 82.9 16.3 
 
95% CI for mu women - mu men: ( -11.2,  8.5) 
T-Test mu women = mu men (vs <): T = -0.28  P = 0.39  DF = 40 
 
Two sample T for 25–34 vs 15–24 
 
 N Mean StDev 
25-34 7 77.1 15.0 
15-24 15 83.3 19.5 
 
95% CI for mu 25-34 - mu 15-24: ( -22.3, 10.0) 
T-Test mu 25-34 = mu 15-24 (vs <): T = -0.82  P = 0.21  DF = 15 
 
Two sample T for 35+ vs 15–24 
 
 N Mean  StDev 
35+ 26 83.1 15.2 
15-24 15 83.3 19.5 
 
95% CI for mu 35+ - mu 15-24: ( -12.4,  11.8) 
T-Test mu 35+ = mu 15-24 (vs <): T = -0.04  P = 0.48  DF = 23 
 
Two sample T for 25–34 vs 35+ 
 
 N Mean StDev 
25-34 7 77.1 15.0 
35+ 26 83.1 15.2 
 
95% CI for mu 25-34 - mu 35+: ( -20.4,  8.5) 
T-Test mu 25-34 = mu 35+ (vs <): T = -0.93  P = 0.19  DF = 9 
 
Two sample T for Afre vs Aliyyu Amba 
 
 N Mean StDev 
Afre 10 83.0 12.5 
Aliyyu Am 20 87.0 16.6 
 
95% CI for mu Afre - mu Aliyyu Am: ( -15.2,  7.2) 
T-Test mu Afre = mu Aliyyu Am (vs <): T = -0.74  P = 0.23  DF = 23 
 
Two sample T for T’allaha vs Afre 
 
 N Mean StDev 
T’allaha 10 73.0 20.6 
Afre 10 83.0 12.5 
 
95% CI for mu T’allaha - mu Afre: ( -26.3,  6.3) 
T-Test mu T’allaha = mu Afre (vs <): T = -1.31  P = 0.11  DF = 14 
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Two sample T for T’allaha vs Goze 
 
 N Mean StDev 
T’allaha 10 73.0 20.6 
Goze 8 81.2 11.3 
 
95% CI for mu T’allaha - mu Goze: ( -24.6,  8.1) 
T-Test mu T’allaha = mu Goze (vs <): T = -1.08  P = 0.15  DF = 14 
 
Two sample T for Goze vs Afre 
 
 N Mean StDev 
Goze 8 81.2 11.3 
Afre 10 83.0 12.5 
 
95% CI for mu Goze - mu Afre: ( -13.7,  10.2) 
T-Test mu Goze = mu Afre (vs <): T = -0.31  P = 0.38  DF = 15 
 
Two sample T for T’allaha vs Aliyyu Amba 
 
 N Mean  StDev 
T’allaha 10 73.0 20.6 
Aliyyu Am 20 87.0 16.6 
 
95% CI for mu T’allaha - mu Aliyyu Am: ( -30.0,  2.0) 
T-Test mu T’allaha = mu Aliyyu Am (vs <): T = -1.87  P = 0.041  DF = 15 
 
Two sample T for Goze vs Aliyyu Amba 
 
 N Mean StDev 
Goze 8 81.2 11.3 
Aliyyu Am 20 87.0 16.6 
 
95% CI for mu Goze - mu Aliyyu Am: ( -17.1,  5.6) 
T-Test mu Goze = mu Aliyyu Am (vs <): T = -1.06  P = 0.15  DF = 19 
 
Two sample T for Goze vs Aliyyu Amba - Afre 
 
 N Mean StDev 
Goze 8 81.2 11.3 
Aliyyu Am 30 85.7 15.2 
 
95% CI for mu Goze - mu Aliyyu Am: ( -14.8,  6.0) 
T-Test mu Goze = mu Aliyyu Am (vs <): T = -0.91  P = 0.19  DF = 14 
 
Two sample T for T’allaha vs Aliyyu Amba - Afre 
 
 N Mean StDev 
T’allaha 10 73.0 20.6 
Aliyyu Am 30 85.7 15.2 
 
95% CI for mu T’allaha - mu Aliyyu Am: ( -28.1,  2.8) 
T-Test mu T’allaha = mu Aliyyu Am (vs <): T = -1.79  P = 0.049  DF = 12 
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Two sample T for T’allaha vs Aliyyu Amba - Afre - Goze 
 
 N Mean StDev 
T’allaha 10 73.0 20.6 
Aliyyu Am 38 84.7 14.5 
 
95% CI for mu T’allaha - mu Aliyyu Am: ( -27.0,  3.5) 
T-Test mu T’allaha = mu Aliyyu Am (vs <): T = -1.70  P = 0.059  DF = 11 
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Appendix D: Wordlists elicited 

 Abbule 
Arada A 

Abbule 
Arada B 

Aliyyu 
Amba 

Amharic Goze Met’teh Bila Shonke 

all mulʲum mulʲum bɛmuli hulːum hulːum hulːum mulum 
and ɨnːɑ ɨnːɑ ɨnːɑ ɨnːɑ ɨnːɑ ɨnːɑ nɑːʔɑ 
animal ɨnsɨsɑ ɨnsɨsɑ ɑizi jɜbet ɨnsɨsɑ ɨnsɨsɑ jɛbed̥ ɡɨzotʃʰ dudɑː 
ant tuʃeː ɡundɑn tũʃe ɡundɑn tuʃeː ɡuhɨndɑn ɡundɑn 
ant     ɡundɑn   
arrow wɛsfɛnt'ɛɾ dɛɡɑn wɛsfɛnt'ɨɾ dɜɡɑn wɛsfɛnt'ɛɾ mɛtʰɛɾijɑ k'ɛst 
ashes hɑmɛd̥ ɑmɛd ɑmɛd ɑmɜd hɑmɛd̥ hɑmɛd̥ hɑmɛd 
ask t'ɨjːɛk'ɑ t'ɛjːɛk'ɛ t'ɛjːɛk'e t'ɜjːɜk'ɜ t'ɨjːɛk'ɑ t'ɛjːɛk'e t'ɛjːɛk'ɛ 
ask      t'ɛhɛjːɛk'e  
at bɛ...lef bɛ...lef bɛ ɨ- ɨ- bɛ...lef betɛmːɑ 
at    bɜ- bɛ-   
axe mɨsɑɾɛ mɛt'ɾɛbijɑ mɛt'ɾɛbijɑ mɜt'rɜbijɑ mɛt'rɛbijɑ mɑχɑt'ɨɾɛβjɑ  
axe     mɨsɑɾɛ   
baboon dʒindʒeɾo zɨndʒɛɾo zɨndʒəɾo zɨndʒɜɾo dʒindʒeɾo zɨhɨndʒeɾo ʒɑnʒəɾo 
back dʒeːd̥ dʒeːd̥ dʒeːd dʒɜɾbɑ wɛɣɛβ dʒɛheɾbɑ ʔujoː 
bad əχəjne əχəjne mɛt'foni mɜt'fo mɛt'fo mɛhɛt'fo mɛt'fo 
banana muz muz muz muz muz muhuz muːz 
bark 
(n – of tree) 

lit'o lit'o k'ɨɾfit k'ɨɾfit k'ɨɾfit k'ɑhɑɾfit k'ɪɾfit 

bark (v) tʃ'ohɑ tʃ'ohɛ tʃ'ohɑː tʃ'ohɜ tʃ'ohɑ tʃ'ohe kɛlːɑh 
basket k'ɨɾtʃ'ɑt k'ɨɾtʃ'ɑt k'ɨɾtʃ'ɑt k'ɨɾtʃ'ɑt k'ɨɾtʃ'ɑt k'ɨhɨɾtʃ'ɑt k'ɪɾtʃ'ɑːt 
bat jehetːɑ wɛf jehetːɑ wɛf jɛlelit wɛf jɜlelit wɜf jɛlelit wəf jɛletːɑwɛf ɑjɑtəʔʊf 
bathe 
(v. int.) 

ɛmetʃ'ɑ tɑt'ːɛbɛ imetʃ'ɑ tɑt'ːɜbɜ ɛmetʃ'ɑ tɑt'ːɛbidul təhətɑu 

bathe 
(v. int.) 

ɑχet'ɛbɑ    ɑχet'ɛbɑ   

bear child 
(v 3fs) 

wɛlɛded̥ wɛlːɛdɛtʃ tɨɡɛlɑɡɛlɛd wɜlːɜdɜtʃ wɛlɛded̥ hɑwɛlːɛdɛtʃʰ ʔɪlːɛdɛtʃ 

beard t'im t'im tʃ'iɡɛɾ t'im t'im ɑɾiz t'iːm 
beehive k'əfo k'əfo k'ɛfo k'ɜfo k'əfo k'ɑhɑfo k'efo 
belly kɛɾs hod kɛɾs hod kɛɾs kɛɾs xɑɾs 
big lɑχɑm tɨlːik' nɑχɑmni tɨlːɨk' lɑχɑm lɑχɑm lɑɦɑm 
bird wəf wəf wɛf wɜf wəf hof ʔoːɪf̯ 
bite (v) nɛkːɛsɑ nɛkːɛsɛ nɛkːɑsi nɜkːɜsɜ nɛkːɛsɑ nɛkːɛse nɛkɛs 
black t'ɨk'uɾne t'ɨk'uɾne t'ɨk'uɾ t'ɨk'uɾ t'ɨk'uɾ t'ɨhɨk'uɾ t'ɑkʷɑːɾɑ 
blood dɛm dɛm dɛm dɜm dɛm dɛhɛm dɛm 
blood      dɛχɛm  
blood      dɛxɛm  
blow (v) nɛfːe nɛfːɑ nɛfːɛχɛj nɜfːɑ nɛfːe  nɛfːɛ 
bone χɑt'ɨm ɑt'ɨnt χɑt'ɨm ɑt'ɨnt χɑt'ɨm χɑt'ɨm ʔɑt'ɪnt 
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 Abbule 
Arada A 

Abbule 
Arada B 

Aliyyu 
Amba 

Amharic Goze Met’teh Bila Shonke 

bow wɛsfɛnt'ɛɾ k'əst dɛɡɑn k'ɜst wɛsfɛnt'ɛɾ k'ɑhɑst'ɑ k'ɛst 
breast t'ut t'ut t'ut t'ut t'ut t'ut t'əu̯ 
bridge dɨldɨʲ dɨldɨʲ dɨldiʲ dɨldɨʲ dɨldɨʲ dɨhɨldij dildiʲ 
brother 
(elder) 

ɨh tɑlːɑk' 
wɛndɨm 

ʔəːh tɑlːɑk' 
wɜndɨm 

ɨh ɨhe ʔəːh 

brown bunːine bunːine bunːɑmːɑ bunːɑmːɑ bunːɑmːɑ bunːimːɑ bunːɑ 
brown    bunːɑʲnɜt bunːi ɑʲnɛt   
buffalo ɡoʃ ɡoʃ ɡoʃ ɡoʃ ɡoʃ ɡoʃ ɡoːʃ 
burn 
(v. int.) 

ɨk'ɑt'ɛlɑ tɛk'ɑt'ːɛlɛ ɨk'ɑt'ɑlɑ tɜk'ɑt'ːɜlɜ ɨk'ɑt'ɛlɑ tɛk'ɑt'ɛle tək'ɑt'ɛl 

bush hɑɾɛh hɑɾɛh k'ut'ːk'ʷɑt'o tʃ'ɑkːɑ dɛn dɛhɛn k'ut'k'ʷɑːt'o 
bush     tʃ'ɑkːɑ   
buttocks k'it' k'it' k'it' k'it' k'it' k'ɨhit'ɛ ̥ k'iːt' 
buy ʃerɛhɑ ɡɛzːɑ ʃerɑhɑ ɡɜzːɑ ʃeɾɛhɑ ʃɛrɛ ʃɛrːɑ 
canoe dʒɛlbɑ dʒɛlbɑ dʒəlbɑ dʒɜlbɑ dʒɛlbɑ   
cat dɨmːɛt dɨmːɛt dɨmːɛt dɨmːɜt dɨmːɛt dɨhɨmɛt ʔɑdurːe 
chicken doɾo doɾo doɾo doɾo doɾo dohoɾo doːɾo 
chief ʃum ʃum ʃum ʃum ʃum ʃohomne ʃum 
chief ɑlɛk'ɑ ɑlɛk'ɑ  ɑlɜk'ɑ ɑlɛk'ɑ   
child lɨdʒɑh lɨdʒɑh lɨdʒ lɨdʒ lɨdʒ lɨɣɑtʃʰ lidʒ 
child      lɨhɨɡɑtʃʰ  
chin səŋɡɛtʃ' ɑɡɛtʃ' kɨɾkɨmit ɑɡɜtʃ' səŋɡɛtʃ' hɑɡɛtʃ' ʔɑɡɛtʃ 
claw ʃohənɑ ʃohənɑ tʃ'ufəɾiɑ jɑʷɾe t'ɨfɨɾ jɑʷɾe t'ɨfɨɾ tʃ'ɨfiɾ tʃ'ufəɾ 
claw      tʃ'ɨhɨfiɾ  
clay ʃɛχlɑ ʃɛklɑ ʃɛχlɑ ʃɜklɑ ʃɛχlɑ ʃɛkilɑ ʃɛxlɑ 
clay ʃɛhlɑ    ʃɛhlɑ   
clothing  lɨsː lɨbs lisː lɨbs lɨsː lɨsː lɨbs 
cloud dɛmːɛnɑ dɛmːɛnɑ dɛmːɛnɑ dɜmːɜnɑ dɛmːɛnɑ dɑhɑmːɛnɑ donɑ 
cold 
(weather) 

bɨɾd bɨɾd bɨɾd bɨɾd bɨɾd bɨhɨɾd ʔɑtʃɛh 

cold/cool bɛrɑne bɛrɑne jɨk'əzək'ɛzɑl k'ɜzk'ɑzːɑ k'ɛzk'ɑzːɑ bɑhɑɾɛdo k'ɛzk'ɑzɑ 
come mət'ədul mət'ədul mɛt'eh mɜt'ːɑ mɛt'ːɑ mɛt'ːe mɛt' 
cook (v fs) ɑbɛsːɛled ɑbɛsːɛlɛtʃ ɑβɛsɛlɜd ɑbɜsːɜlɜtʃ ɑbɛsːɛled hɑβɛsːɛletʃʰi ʔɑβɛsɛlɛtʃ 
cough sɑχɑlɑ sɑlɛ ɑsɑχɑle sɑlɜ sɑχɑlɑ sɑhɑle ʔəhələbɑl 
cough sɑhɑlɑ    sɑhɑlɑ   
count k'ʷot'ːɛɾɑ k'ot'ːɛɾɛ k'ʷot'ɛɾɑ k'ot'ːɜɾɜ k'ʷot'ːɛɾɑ k'ʷot'ːɛɾe kʷot'ɛɾ 
cow lɑm lɑm lɑm lɑm lɑm lɑhɑm lɑm 
crocodile ɑzːo ɑzːo ɑzo ɑzːo ɑzːo hɑzːo ʔɑːzo 
crooked ɡɛdɑdɑne ɡɛdɑdɑne t'ɛmɑːmɑne t'ɜmɑmɑ t'ɛmɑmɑ t'ɛmːidul t'ɛmɑːmɑ 
cup ɑŋkolɑ kubːɑjɑ kubːɑjːɑ kubːɑjɑ ɑŋkolɑ hɑŋkolɑ kubːɑjɑ 
cut k'ʷorɛt'ɑ k'orɛt'ɛ k'orɛt'ɑ k'orːɜt'ɜ k'ʷorɛt'ɑ k'ʷoɾɛt'e ɡɔmːɛtɛ 
dance (v) tʃ'efɛɾɑ tʃ'ɛfːɛɾɛ tʃ'ofɛɾɑ tʃ'ɜfːɜɾɜ tʃ'efɛɾɑ tʃ'ɛfːɛɾe tʃ'ɛfːɛɾɛ 
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dew uɾbɑne uɾbɑne t'ezɑ t'ezɑ oɾbɑ t'ɛhezɑ t'ɛɾɛb 
dew     uɾbɑ   
die (v) moːdɑʔ motɛ modɑ motɜ moːdɑʔ moːdɑʔ motɛ 
dig k'ʷofːɛɾɑ k'ofːɛɾɛ k'ʷɑfɛɾɑ k'ofːɜɾɜ k'ʷofːɛɾɑ k'ʷofːɛɾe kʷ'ofːɛɾɛ 
dirty k'oʃɑʃɑ k'oʃɑʃɑ k'oʃɑʃɑ k'oʃɑʃɑ k'oʃɑʃɑ hɑdifːidul k'oʃɑːʃɑ 
dog wɨʃːɑ wɨʃːɑ wɨʃːɑ wɨʃːɑ wɨʃːɑ huʃːɑ wəʃɑ 
donkey ɑhɨjːɑ ɑhɨjːɑ ɑhɨjːɑ ɑhɨjːɑ ɑhɨjːɑ hɑjːɑ hɑsijɑ 
door ɑfontʃ'ɑ ɑfontʃ'ɑ bɛr bɜr bɛɾ bɛhɛɾ tɑrːɑ 
down wɛdɛ tef wɛdɛ tɑtʃ wɛdɛ tef wɜdɜ tɑtʃ wɛdɛ tef wɛdɛ tef wɛɾɛdɑ 
drink (v) sɛtʃːɑ t'ɛt'ːɑ ʃɛːtʃɑ t'ɜt'ːɑ sɛtʃːɑ ʃɛtʃʰe ʃɛːtʃ 
drum mɑhɑt'ɑ kɛbɛɾo dɨʔbe kɜbɜɾo mɑhɑt'ɑ kʰɛɾɛbo kɛbɛɾo 
dry (adj) dɛɾɛk' dɛɾɛk' dɛrɛk'ɑ dɜɾɜk' dɛɾɛk' diɾik' dɛɾɛk' 
dull dɛnɛz dɛnɛz denɛzɑ dɜnɜz dɛnɛz dɛhɛnɛzi demdɑmːɑ 
dust bulɑne bulɑne ɑβʷɑɾɑ ɑβʷɑɾɑ ɑwːɑɾɑ hɑβwɑɾɑ ʔɑwːɑɾɑ 
ear dʒoɾo dʒoɾo dʒoɾo dʒoɾo dʒoɾo  ʔɪze 
earth, 
ground 

mɨdiɾne mɨdiɾne mɛɾet mɜɾet mɛɾet mɨhɨdɨɾ mədɪɾ 

egg ɨnk'ulɑl ɨnk'ulɑl ɨnk'ulɑl ɨnk'ulɑl ɨnk'ulɑl hink'ulɑl kəlɑləfu 
eight  sɨmːɨnt sɨmːɨnt sɨmːɨnt sɨmːɨnt sɨmːɨnt sɨhɨmːɨnt səmɪnt 
elbow kuɾkotʃːɑ kɨɾn kɨɾn kɨɾn kuɾkotʃːɑ t'uhutʃ'ɑ  
empty (adj) bɑdo bɑdo bɑdo bɑdo bɑdo bɑhɑdo ʔɪmbɪɾtu 
enter ɡɛβdul ɡɛβdul ɡebːeh ɡɜbːɑ ɡɛbːɑ ɡɛhɛbːe weː 
evening muʃed mɑtɑ muʃed mɑtɑ muʃed muʃed hɑdɑːɾɑ 
evening wɛɾɛw    wɛɾɛw   
exit wɛt'ɨdul wɛt'ɨdul wɛt'ːɑ wɜt'ːɑ wɛt'ːɑ hoːt'e əːt 
eye ʔeʲn ɑʲn ʔɛːn ɑʲn ʔeʲn ʔeʲn ʔɛːn 
eyebrow ʃɨfɑl ʃɨfɑʃɨft ʃɪfɑːl ʃɨfɑʃɨft ʃɨfɑl ʃɨfɑl ʃɪfɑːn 
fall (v) ɨdeːfɑ wɛdːɛk'ɛ wɛdɛk'ɑ wɜdːɜk'ɜ ɨdeːfɑ hoːdɛk'e ʔədɛk 
farm (field) hɨɾʃɑ ɨɾʃɑ hɑɾɛsɑ ɨɾʃɑ hɨɾʃɑ hɨɾʃɑ hɑːɾs 
fat (n) səwːɑhɑ səwːɑhɑ moɾɑ tʃ'omɑ tʃ'omɑ tʃ'ohomɑ həbːɑu 
fat (n)   tʃ'omɑ moɾɑ moɾɑ   
father ɑow ɑbːɑt ʔɑu ɑbːɑt ɑow hɑowː ʔɑu 
fear (n) fɨɾhɑd̥ fɨɾhɑd̥ fɛɾdul fɨrhɑt fɨɾhɑt fɑhɑɾe fɪɾhɑt 
feather wɛlːɛβɑ lɑbɑ lɑbɑ lɑbɑ wɛlːɛβɑ holɛβɑ lɑbɑ 
fence hɑt'ɨɾo hɑt'ɨɾo hɑt'ɨɾo ɑt'ɨɾ hɑnt'ɨɾu hɑːt'iɾe hɑt'ɨɾ 
few ɛʃit' t'ɨk'it mɑsɛnɛd t'ɨk'it ɛʃit' mɑhɑ̃sni əŋɡɪlːɑ 
fight (v) ɛwɑɡːɑ tɛwɑɡːɑ uwɑɡu tɜwɑɡːɑ ɛwɑɡːɑ tɛwɑɡːe təhɑːɡ 
fingernail tʃ'ɨfːɨɾ t'ɨfɨɾ tʃ'ufɨɾ t'ɨfɨɾ tʃ'ɨfːɨɾ tʃ'ɨfːɨɾ t'ɪfɪɾ 
fire ɨsɑd̥ ɨsɑt ɨsɑːd ɨsɑt ɨsɑd̥ hɨsɑt ɪsɑt 
fish ʔɑsɑ ʔɑsɑ ɑsɑ ʔɑsɑ ʔɑsɑ hɑsɑ ʔɑːsɑ 
fishnet  jɛʔɑsɑ mɛrɛb jɛʔɑsɑ 

mɛɾɛb 
jɜʔɑsɑ 
mɜɾɜb 

 hɑsɑ mɛnɑʒɑ ʔɑsɑɡuːmo 
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five ɑmːɨst ɑmːɨst ɑmːɨst ɑmːɨst ɑmːɨst hɑmːɨst hɑmɪst 
flower ɑβɛβɑ ɑβɛβɑ ɑβɛβɑ ɑβɜβɑ ɑβɛβɑ hɑβɛβɑ ʔɑβɛβɑ 
fly (n) zɨmb zɨmb zɨmb zɨmb zɨmb zɨhɨmbɑ  
fly (v) bɛrɛdɛd̥ bɛrɛdɛd̥ bɛrɛɾɑ bɜrːɜrɜ bɛrɛɾɑ bɛheɾɛɾe bɛrːɛɾ 
fool k'il moɲː moɲː moɲː k'il k'il moɲ 
foot ɨŋɡɨɾ ɨɡɨɾ ɨŋɡiɾ ɨɡɨɾ ɨŋɡɨɾ hɨŋɡɨɾ ʔɛɡɪɾ 
forearm kɨnd kɨnd kɨnd kɨnd kɨnd kirɑn tʃəɡəleː 
forehead ɡɨmbɑɾ ɡɨmbɑɾ ɡɨmbɑɾ ɡɨmbɑr ɡɨmbɑɾ ɡɨmbɛɾ ɡɪmbɑɾ 
four ɑɾbit ɑɾɑtː ɑɾbit ɑɾɑtː ɑɾbit hɑɾβet hɑɾʔɛt 
frog ɨnk'uɾɑɾid̥ ɨnk'uɾɑɾid̥ ɨnk'uɾɑɾit ɨnk'uɾɑɾit ɨnk'uɾɑɾit hinɨk'uɾɑɾit ʔɪŋkwɑkuɾit 
fruit fɾɑfɾe fɾɑfɾe fɨɾe fɾɑfɾe fɾɑfɾe fɨɾɑhɑfɨɾe fəɾeː 
full  muliː mulu mulu mulu muliː moholo muli 
fur tʃ'ɨɡɛɾ jɑʷɾe s'ɛɡuɾ tʃ'ɨɡɑɾ jɑʷɾe s'ɜɡur tʃ'ɨɡɛɾ tʃ'ɨɡɛɾ ʔɑbnesɑde 

nɑːnɑ 
garbage k'oʃɑʃɑ k'oʃɑʃɑ k'oʃɑʃɑ k'oʃɑʃɑ k'oʃɑʃɑ k'oʃːidul k'oʃɑʃɑ 
garbage       mɛt'hɑːjɑ 
gate mɛzɡijɑ mɛzɡijɑ bɛr mɜzɡiʲɑ mɛzɡijɑ mɑhɑzɡijɑ kɛrːɑ 
give hɑwɑ sɛt'ːɛ hɑwɑɲ sɜt'ːɜ hɑwɑ hɑwe hɑwɑi 
go heːdɑ hedɛ hedɑ hedɜ heːdɑ hedːul xexl 
goat fijɛlɑtʃʰe fijɛlɑtʃʰe fɨjːɛl fɨjːɜl fɨjːɛl fɨhɨjːɛl t'ɑʔiː 
God ɑlːɑh ɨɡziʲɑbheɾ ɑlːɑh ɨɡziʲɑbher ɑlːɑh ɑlːɑh ʔɑwɑː 
gold wɛɾk' wɛɾk' wɛɾk' wɜɾk' wɛɾk' həwɛɾk' wɛɾk' 
good woɡəɾne woɡəɾne t'ɨɾu t'ɨɾu t'ɨɾu woɡɛɾni dɪmːɑ 
gourd k'əli k'ɨl kəli k'ɨl k'əli k'ɨhɨl kələ 
grass siɾ sɑɾ siɾ sɑr siɾ siɾ səʔəɾ 
grave k'ɛβɨɾ mɛk'ɑbɨɾ k'ɑbɪɾ mɜk'ɑbɨr k'ɛβɨɾ k'ɑhɑbɨɾ k'ɛbɪɾ 
grave     mɛk'ɑbɨɾ   
green ɑɾɛnɡʷɑdene ɑɾɛnɡʷɑdene ɑɾɛŋɡʷɑde ɑɾɜnɡʷɑde ɑɾɛnɡʷɑde hɑɾɛnɡʷɑːde ʔɑɾɑŋɡʷɑːde 
guts fɛɾs fɛɾs jɛk'ɛɾsɨk'ɑ fɜɾs fɛɾs fɛɾs xɛɾsɪsɪɾɑ 
hair 
(of head) 

tʃ'ɨɡɛɾ s'ɛɡuɾ tʃɨɡɑɾ s'ɜɡuɾ tʃ'ɨɡɛɾ  dɪnɑ 

hand ɨndʒ ɨdʒː ʔɪndʒ ɨdʒː ɨndʒ ɨndʒ ʔɪndʒe 
hard t'ɛnkɑrɑ t'ɛnkɑrɑ t'ɛnkɑrɑ t'ɜnkɑrːɑ t'ɛnkɑrɑ t'ɑhɑnkɑɾidul t'ɛŋkɑrːɑ 
harvest (n) hɑzmɛɾɑ hɑzmɛɾɑ məhər ɑzmɜɾɑ ɑzmɛɾɑ hɑzmɑhɑɾɑ mɛxɛɾ 
he kɛsːu ɨsːu kɨsːu ɨsːu kɛsːu kɨsːu ʔuwɑːt 
head dɨmːɑ rɑs dɨmːɑ rɑs dɨmːɑ  dɪnɑ 
hear sɛmːeh sɛmːɑ sɛmːo sɛmːɑ sɛmːeh lɨsː sɪmːə 
heart lɨbː lɨbː lɨbː lɨbː lɨbː lɨhɨb lɪb 
heavy lɑχɑm kəbːɑd kəbːɑd kɜbːɑd kəbːɑd kəbidɨni xɛbid 
heavy     lɑχɑm   
here tʃʰoho tʃʰoho tʃuh ɨzih ɨntʃuh ɨntʃuh təʔeːn 
here tʃʰuhu tʃʰuhu      
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hide (v) debːɛk'ɑ dɛbːɛk'ɛ debɛk'ɑ dɜbːɜk'ɜ debːɛk'ɑ dɛbːɛk'e ʃeːʃɛɡ 
hide (v)      dɛhɛbːɛk'e  
hit mɑχɑtːɑ mɛtːɑ mɑχɑtɑ mɜtːɑ mɑχɑtːɑ mɑhɑte mɛtːɑ 
hoe domɑ domɑ domɑ domɑ domɑ dohomɑ domɑ 
hold nɑχɑzɑ jɑzɛ wɑχɑzɑ jɑzɜ nɑχɑzɑ nɑze hẽz 
hold wɑχɑzɑ    wɑχɑzɑ   
honey dɨms mɑɾ dɨms mɑr dɨms mɑhɑɾ duɪs 
honeybee nɨb nɨb nɨb nɨb nɨb nɨb  
horn k'ənd k'ənd k'ənd k'ɜnd k'ənd k'ɑhɑnd k'ɛɾɑɾɑ 
hot muk' muk' muk'inːɑ muk' muk' muk' hɛntsɑjə 
house bed̥ bet bed bet bed̥ bed̥ bet 
how? kəmeː ɨndet kəme ɨndet kəmeː kɛhɛːme ʔɑːmet 
hundred  məto məto mɛto mɜto mɛto mɛhɛto bɛk'ɪl 
hungry rɑχɑβe ɾɑbɛw rɑhɑːbe rɑbɜw ɾɑχɑβe hɨɾɑbe ɾɑhɑwɑi 
hungry   rɑhɑwɑi     
hunt (v) hɑdɛnɑː ɑdːɛnɛ ɑdːɛnɑ ɑdːɜnɜ hɑdɛnɑː hɑdːɛne hedɛn 
hunter ɑdɑɲ ɑdɑɲ ɑdɑɲ ɑdɑɲ ɑdɑɲ hɑdɑhɑɲ ʔɑdɑɲ 
hyena dʒɨb dʒɨb dʒɨb dʒɨb dʒɨb ʒɨhɨb dʒəu 
I ɑjːo ɑjːo əjːu ɨne ɑːn ijo ʔɑːn 
I   ʔɑːn     
jump (v) zɛlːɛlɑ zɛlːɛlɛ zɛlːɛlɛ zɜlːɜlɜ zɛlːɛlɑ zɛhɛlːɛle zɛlːɛl 
kill ɡɛdːɛlɨjɑ ɡɛdːɛlɨjɑ ɡɛdːɛlɑ ɡɜdːɜlɜ ɡɛdːɛlɑ ɡɛhɛdɛle ɡɛdːɛl 
knee ɡulbɛt ɡulbɛt ɡulbɛt ɡulbɜt ɡulbɛt lohomi  
knife bilɑwɑne bilɑwɑne bilːɑwɑ bɨlːɑwɑ ɡʷolɛndɑ bilːɑ bilɑːwɑ 
know oːŋk'ɑ ɑwːɛk'ɛ woŋk'e ɑwːɜk'ɜ oːŋk'ɑ woŋk'ɛdul huk 
lake bɑhɑrne bɑhɑrne hɑʲk' hɑʲk' hɑʲk' bɑhɑɾ hɑɾuːje 
lake   kuɾe kuɾe kuɾe   
laugh sɑχɑk'ɑ sɑk'ɛ sɑhɑk'ɑ sɑk'ɜ sɑχɑk'ɑ sɑhɑk'e sɑhɑk 
laugh sɑhɑk'ɑ    sɑhɑk'ɑ   
leaf k'ɨt'ɑl k'ɨt'ɛl k'ɨt'ɛl k'ɨt'ɜl k'ɨt'ɑl k'ɑhɑt'ɑl hɛt'ɑːl 
left (side) ɡɨɾɑ ɡɨɾɑ ɡɨɾɑ ɡɨɾɑ ɡɨɾɑ ɡiɾɑ ʔɑɡuɾɑ 
leopard nɛbɨɾ nɛbɨɾ nɛbɨɾ nɜbɨr nɛbɨɾ nɑhɑbɨɾ nɛβuɾ 
lie down ɛɡɑdːɛmɑ tɛɡɑdːɛmɛ ɛɡɑdɛmɑ tɜɡɑdːɜmɜ ɛɡɑdːɛmɑ tɛɡɑdimdul ɡɑdːɛm 
light 
(not heavy) 

k'əlːɑl k'əlːɑl k'ɛlːɑl k'ɜlːɑl k'əlːɑl k'əhelɑlni k'ɛlːɑl 

lightning bɛɾɑk' mɛbɾɛk' mɛbrɛk' mɜbrɜk' bɛɾɑk' bɛhɛɾɑk' ɾɑʔɑːd 
lip kɛnfɛɾ kɛnfɛɾ kɛnfɛɾ kɜnfɜɾ kɛnfɛɾ kɨnɑfɨɾe mɛntʃɪɾ 
listen ɑdːɑmːɛt'ːɑ ɑdɛmːɛt'ɛ ɑdɛmɛt'lul ɑdɜmːɜt'ɜ ɑdːɑmːɛt'ːɑ hɑdɛmːɛt'e sɛmːɑ 
liver ɡubːɛt ɡubːɛt ɡubːɛt ɡubːɜt ɡubːɛt ɡuhɛbːɛt xɑfɑː 
long ɾɛdʒːɨm ɾɛdʒːɨm ɾɛdʒːɨm rɜdʒːɨm rɛdʒːɨm hiɾidʒim ɡuːdɛɾ 
louse k'ɨmɑl k'ɨmɑl k'ɨmɑl k'ɨmɑl k'ɨmɑl k'ɨhɨmɑl k'umɑl 
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machete k'ontʃ'ɛɾɑ k'ontʃ'ɛɾɑ mɑtʃ'ɛd ɡɜdʒɜɾɑ ɡɛdʒɛɾɑ k'ʷɑhɑtʃ'ɑɾɑ mɛkɛʔeːt 
maize bɑɾmɑʃilːɑ bək'ːolːo bɑɾmɑʃilɑ bɜk'ːolːo bɛk'ːolːo bɑɾmɑʃilːɑ bɑɾmɑʃilɑ 
maize     bɑɾmɑʃilːɑ   
make ɡɑχɑɾɑ sɛrɑ ɡiɾdul sɜrːɑ ɡɑχɑɾɑ ɡɑhɑɾɑ ɡəʔɑːɾ 
make ɡɑhɑɾɑ    ɡɑhɑɾɑ   
man wɛndɨne wɛndɨne  wɜnd wɛnd hond  
many bɛzɨh bɨzu ɨdʒɨɡ bɨzu bɛzɨh bizu ɛndɪɡ 
market ɡɛbɛjɑ ɡɛbɛjɑ ɡɛbɛjɑ ɡɜbɜja ɡɛbɛjɑ ɡɛhɛβɛjɑ ɡɛbɛjɑ 
marry ɑɡɛbɛdul ɑɡɛbːɑ ɑɡɛbːɑ ɑɡɜbːɑ ɑɡɛbːɑ hɑɡɛbːe ʔɑʔɑːt 
marry     ɑɡɛbɛdul   
meat dʒəu sɨɡɑ dʒɛʊ sɨɡɑ dʒəu dʒəu dʃɛʊ̯ 
money k'ɑɾʃ k'ɑɾʃ dunjɑ ɡɜnzɜb ɡɛnzɛb dunjɑ ɡəzi 
moon tʃ'ɛɾɛk'ɑ tʃ'ɛɾɛk'ɑ tʃ'ɛɾɛk'ɑ tʃ'ɜɾɜk'ɑ tʃ'ɛɾɛk'ɑ tʃ'ɛheɾɛk'ɑ tʃ'ɛɾɛk'ɑ 
mother ɨmː ɨnːɑt ɨmː ɨnːɑt ɨmː hɨmː dɛpeː 
mountain tɛɾɑɾɑne tɛɾɑɾɑne tɛɾɑɾɑ tɜɾɑɾɑ tɛɾɑɾɑ tɑhɑɾɑɾɑ ɡoɾɑ 
mouth ɑf ɑf ɑf ɑf ɑf ɑfɨni ɑːf 
mud tʃ'ɨk'ɑ tʃ'ɨk'ɑ tʃ'ɨk'ɑ tʃ'ɨk'ɑ tʃ'ɨk'ɑ tʃ'ɨhɨk'ɑ tʃɪkɑ 
name sɨm sɨm sɨm sɨm sɨm sɨmɑhɑ sɪm 
narrow t'ɛbːɑb t'ɛbːɑb t'ɛbːɑb t'ɜbːɑb t'ɛbːɑb t'ibːɑb t'ɛbɑu 
navel ɨmbɨɾt ɨmbɨɾt ɨmbɨɾt ɨmbɨrt ɨmbɨɾt hɨmbɨɾt hɛmbɪɾt 
neck hɑŋɡɛd ɑnɡɛt ɑŋɡɛd ɑnɡɜt hɑŋɡɛd hɑnɡɛt hɑŋɡɛt 
nest jɛwɛf bed̥ jɛwɛf bed̥ jɛwəf ɡodʒːo jɜwɜf 

ɡodʒːo 
jɛwəf 
ɡodʒːo 

hof bed̥ ʔɑəf ɡoːnʒo 

new hɑɡɨs ɑdːis hɑɡɪs ɑdːis hɑɡɨs hɑdːisne hɑɡɪs 
nine jɛχɛt'ɛɲ zɛt'ɛɲː ʒəhət'ɛɲ zɜt'ɜɲː jɛχɛt'ɛɲ ʒɛt'ːɛɲ jəhət'ɛɲ 
nine      ʒɛhɑt'ːɛɲ  
no ɑhonew ɑʲdɛlːɛm ɑʲdɛlːɛm ɑʲdɜlːɜm ɑhonew ɑχinim hɑkuːnɑm 
no   jɛlːɛm     
none hɑndɨm jɛlːɑ ɑndɨm jɛlːɛm jelːɛw ɑndɨm 

jɜlːɜm 
hɑndɨm 
jɛlːɑ 

ɑhɑndɨm jele hɑndəm jɑt 

nose ɑfɨntʃ'ɑ ɑfɨntʃ'ɑ ɑfɨntʃ'ɑ ɑfɨntʃ'ɑ ɑfɨntʃ'ɑ hɑfɨntʃ'ɑ tɪnɪt 
old 
(not new) 

ɑɾoɡe ɑɾoɡe ɑɾoɡe ɑroɡe ɑɾoɡe hɑɾidʒidul məʃuːɾɑ 

one hɑnd ɑnd hɑnd ɑnd hɑnd hɑnd hɑnd 
other lelɑ lelɑ lelɑ lelɑ lelɑ lɛhelɑ leːlɑ 
path heːmɑ mɛnɡɛd heːmɑ mɜnɡɜd heːmɑ heːmɑ ʔiɡɪɾ heːmɑ 
person suː sɛʷ suː sɜʷ suː soː sɛʷ 
pig  ɑsɑmɑ  ɑsɑmɑ    
plant (v) tekːɛlɑ tɛkːɛlɛ teːkɛlɑ tɜkːɜlɜ tekːɛlɑ tɛkːɛle teːkɛl 
pot tʃ'unk'ulːɑ tʃ'unk'ulːɑ ɨnsɨɾɑ ɨnsɨɾɑ ɨnsɨɾɑ hɨnsɨɾɑ zəxɑːmɑ 
pour 
(water) 

k'ɛdːɑhɑ k'ɛdːɑ k'ɛdːɑhɑ k'ɜdːɑ k'ɛdːɑhɑ k'ɛdːe k'ɛdːɑ 
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pull (v) sɑhɑβɑ sɑbɛ sɛhɑbɑ sɑbɜ sɑhɑβɑ sɑhɑβe sɛhɑu 
pull (v) sɑχɑβɑ    sɑχɑβɑ   
push (v) ɡɛfːe ɡɛfːɑ ɡɛfːe ɡɜfːɑ ɡɛfːe ɡɛfːe ɡɛfɑ 
rain (n) zɨnɑb zɨnɑb zɨnɑb zɨnɑb zɨnɑb zɨhɨnɑb zənɑu̯ 
rainbow k'ɛstɑ 

dɑmɛnɑne 
k'ɛstɑ 
dɑmɛnɑne 

k'əstɛ 
dɛmːɛnɑ 

k'ɜstɜ 
dɜmːɜnɑ 

k'əstɛ 
dɛmːɛnɑ 

k'ɑhɑstɑ 
dɑmːɛnɑ 

ʔɑjuʃɛbətɑ 

rat h�t̃' ɑʲt' h�t̃' ɑʲt' h�t̃' h�t̃' hɛt 
red k'ɛjːɨhɨne k'ɛjːɨhɨne k'ɛjɨh k'ɜjː k'ɛjːɨh k'ɛhɛj k'ɛiːjɛh 
rest (v) hɑrɛfɑ hɑrɛfɑ ʔɑrɛfɑ ɑrːɜfɜ ɑrɛfɑ hɑrɛfe ʔɑɾɛf 
right (side) k'ɛɲː k'ɛɲː k'ɛɲː k'ɜɲː k'ɛɲː k'ɑhɑɲ ʔɑkɛnːɑ 
ripe jɛbɛsːɛlɑ jɛbɛsːɛlɛ bɛsːɛlɑ jɜbɜsːɜlɜ jɛbɛsːɛlɑ jebɛsːɛlɑhɑ jəβəsɛl 
river zɛr zɛr ʒɨɾɑt wɜnz wɛnz honz zɛɾ 
road   heːmɑ mɜnɡɜd   heːmɑ 
root sɨɾed̥ sɨɾ siɾed sɨr sɨɾed̥ sɛheɾ ʃəɾiːt 
rope k'əlɑd̥ k'əlɑd̥ ɡɛmɛd ɡɜmɜd ɡɛmɛd ɡɛhɛmɛd ɡɛmɛd 
rotten jɛbɛsɛbːɛsɑ jɛbɛsɛbːɛsɛ bɛsbɛsɛdul jɜbɜsɜbːɜsɜ jɛbɛsɛbːɛsɑ bɛsɛbːɛse jəβisɛbːɛs 
run ɾot'ɑ ɾot'ɛ roːt'ɑ rot'ɜ ɾot'ɑ hɛɾot'e ɾoːt' 
saliva muɾɑtʃ' mɨɾɑk' muɾɑtʃ' mɨɾɑk' muɾɑtʃ' muɾɑk' muɾɑtʃe 
salt tʃ'oː tʃ'oː t'ɨɾetʃ'əw tʃ'ɜʷ tʃ'ɛʷ tʃ'o tʃ'ɛʷ 
salt tʃ'oho tʃ'oho      
sand ɑʃɛwɑ ɑʃɛwɑ hɑʃɛwɑ ɑʃɜwɑ ɑʃɛwɑ hɑʃɛwɑ hɑʃɛwɑ 
sandals tʃ'ɑmɑ tʃ'ɑmɑ jɛnɛt'ɛlɑ 

tʃ'ɑmːɑ 
tʃ'ɑmɑ tʃ'ɑmɑ mɛtʃ'ɑnjɑ tʃ'ɑmːɑ 

say ɑlɑ ɑlɛ ʔɑːlɑ ɑle ɑlɑ hɑle ʔɑːl 
scorpion ɡint' ɡint' ɡint' ɡint' ɡint' ɡɨhint' ɡint' 
scratch hɑkɛkɑ hɑkɛkɑ hɑkɛkɑ ɑkːɜkɜ hɑkɛkɑ hɑkːɛke hɑkɛk 
see hɑndʒɑ ɑjːɛ hɑndʒɑ ɑjːɜ hɑndʒɑ hɑndʒɑ ɾeː 
seed zɛɾi zɛɾ zɛɾi zɜr zɛɾi zɑhɑɾ zɛɾ 
sell ʃet'ːɑ ʃɛt'ːɛ ʃet'ɑ ʃɜt'ːɜ ʃet'ːɑ ʃɛte ʔɑsʔɑm 
seven  sɑʔint sɛbɑtː sɑʔint sɜbɑtː sɑʔint sɑʔint sɛʔɑnt 
sew ɨsːefːɑ ɨsːefːɑ sɛfːɑ sɜfːɑ sɛfːɑ sefːe sɛf 
sharp 
(edge) 

sɨlɛt sɨlɛt sɨlɛt sɨlɜt sɨlɛt sɨhɨlɛt wɛiːjɛh 

shield ɡɑʃːɑ ɡɑʃːɑ ɡɑʃɑ ɡɑʃːɑ ɡɑʃːɑ ɡɑhɑʃːɑ ɡɑːʃɑ 
short hɑtʃ'iɾne hɑtʃ'iɾne hɑːtʃ'ɨɾni ɑtʃ'ːɨɾ ɑtʃ'ːɨɾ  hɑːtʃɪɾ 
shoulder tɨkɛʃːɑ tɨkɛʃːɑ tɨkɛʃːɑ tɨkɜʃːɑ tɨkɛʃːɑ tɨkɛʃːɑ tɑxɑːʃɑ 
sick ɨmɛt'ɛt'ɑ tɑmːɛmɛ met'ɛt'e tɑmːɜmɜ ɨmɛt'ɛt'ɑ mɛhɛt'ɨt'i siɑn 
silver   k'ɑɾʃ birː   burː 
sing zemːɛɾɑ zemːɛɾɑ  zɜmːɜɾɜ zimbɛdʲɛh dɛmɨɾe zɛmːɛɾɛ 
sister  ɨhɨd̥ ɨhɨt ɨhɨd ɨhɨt ɨhɨd̥ ɨhɨd̥ ʔɪhɪt 
sit ɨʃeːmɑ tɛk'ɛmːɛt'ɛ ɑɾɛɡɛzɑ tɜk'ɜmːɜt'ɜ ɨʃeːmɑ hɑɾɛɡːɛzɛ tək'eːmɛt' 
six sɨdːɨst sɨdːɨst sɨdːɨst sɨdːɨst sɨdːɨst sɨhɨdːɨst sɪdɪst 
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skin k'odɑ k'odɑ wedɛl k'odɑ k'odɑ k'ohɑdɑ k'odɑ 
sky sɛmɑjne sɛmɑjne sɛmɑʲ sɜmɑʲ sɛmɑʲ simɑj sumɑj 
sleep (v) teːɲːɑ tɛɲːɑ tɛɲːɑ tɜɲːɑ teːɲːɑ tɛɲːe ʔɪŋɛ 
small mɑsɨne mɑsɨne mɑsː tɨnːɨʃ məsːit mɑhɑ̃s ʔiŋɡilːɑ 
smell (v.t.) ɑʃɛtːɛtɑ ɑʃɛtːɛtɛ ɑʃɛtːɛtɑ ɑʃɜtːɜtɜ ɑʃɛtːɛtɑ hɑʃɛtːɛtɑ ʔɑʃuntʃ 
smoke (n) tʃ'is tʃ'is tʃ'is tʃ'is tʃ'is tʃ'is tɑn 
smooth lɛslɑsːɑne lɛslɑsːɑne lɛslɑsːɑ lɜslɑsːɑ lɛslɑsːɑ lɛhɛslɑsːɑ lɛslɑːsɑ 
snake hɨβɑβ hɨβɑβ ɨbɑb ɨβɑβ hɨwɑw hɨβɑβ wərːo 
sneeze ɑsnɛt'ɛse ɑnɛt'ːɛsɛ ɑnɛt'ːɛsɛ ɑnɜt'ːɜsɜ ɑsnɛt'ɛse hɑsnɛt'ɛse tiʃoɑl 
soft lɛslɑsːɑ lɛslɑsːɑ lɛslɑsːɑ lɜslɑsːɑ lɛslɑsːɑ lɛsɨlisːɛdul lɛslɑːsɑ 
spear  t'orne t'orne t'oɾ t'oɾ t'oɾ t'ohoɾ hɑɾb 
spider ʃɛɾɛɾit ʃɛɾɛɾit ʃɛɾɛɾit ʃɜrɜrit ʃɛɾɛɾit ʃɛɾɛhɑɾit  
spit tɛfːe tɛfːɑ tɛfːe tɜfːɑ tɛfːe tɛhɛfːe tɛfːɑ 
stand (v) k'omɑ k'omɛ k'omɑ k'omɜ k'omɑ k'ohomːɛ ʔoːm 
star kokoβne kokoβne kokɛb kokɜb kokːob kohokːob tʃuxo 
steal sɛrɛk'ɑ sɛrɛk'ɛ sɛrɛk'ɑ sɜrːɜk'ɜ sɛrɛk'ɑ sɑhɑɾɛk'e sɛrɛk'ɛ 
stick (n) dulɑ dulɑ bɛtːɨɾ bɜtːɨr bɛtːɨɾ duhulːɑ bɑɾt 
stone dɨnɡɑʲ dɨnɡɑʲ dɨŋɡɑʲ dɨnɡɑʲ dɨŋɡɑʲ dɨnɡɑʲ ɡinʒɛlɑ 
stool  bɑɾtʃ'umɑ ɡɨɾumbɛd bɑɾtʃ'umɑ  ɡuɾɨmbɨd̥ bəɾtʃ'umːɑ 
straight k'ɛt'ːɨtɑ k'ɛt'ːɨtɑ bɛk'ɛt'ːɨtɑ k'ɜt'ːɨtɑ k'ɛt'ːɨtɑ  k'ɛt'ɛtɑ 
sun tʃ'ɛhed ̥ s'ɛhɑʲ tʃ'ɛhed s'ɜhɑʲ tʃ'ɛhed ̥ tʃ'ɛhed ̥ tʃəheːs 
sweat lɑb lɑb lɑb lɑb lɑb lɑχɑb wɛzjɑ 
sweat      lɑhɑb  
sweep t'ɛrɛɡɑ t'ɛrɛɡɛ t'ɛrɛɡɑ t'ɜrːɜɡɜ t'ɛrɛɡɑ t'ɛhɛrɛɡe t'ɛrːɛɡ 
swim wɑɲːɑ wɑɲːɛ wɑːɲɑ wɑɲːɜ wɑɲːɑ hʷɑɲːe wɑːɲɛ 
tail tʃ'ɨɾɑ tʃ'ɨɾɑ dʒɨɾɑt dʒɨɾɑt dʒɨɾɑt dʒɨhiɾɑt  
take ɑχeʲdɑ wɛsːɛdɛ ʔɑxeːdɑ wɜsːɜdɜ ɑχeʲdɑ wɛsːɛde ʔɑxeːd 
take ɑheʲdɑ    ɑheʲdɑ   
teach ɑstemiɾɑ ɑstɛmɑɾɛ jɛmiheɾɑ ɑstɜmɑɾɜ ɑstemiɾɑ hɑstɛmɛhɑɾe  
tear (n) ɨmbɑ ɨmbɑ imbi ɨmbɑ ɨmbɑ hɨnbɑ hɛmbə 
ten  ɑsːɨɾ ɑsːɨɾ ɑsːɨɾ ɑsːɨɾ ɑsːɨɾ hɑsːiɾe ʔɑsɪɾ 
termite mɨst' mɨst' mɨst' mɨst' mɨst' mist'ɛ ̥  
termite hill kujːɨsɑ kujːɨsɑ jɛmɨst' bet kujːɨsɑ kujːɨsɑ kuhujːɨsɑ  
termite hill yɛmɨst' bet yɛmɨst' bet  jɜmɨst' bet jɛmɨst' bet   
that wud̥ jɑ oːd jɑ wud̥ hudɨne ʔomɪsːi 
they kɛsːɛmː ɨnːɛsːu kɨsːəm ɨnːɜsːu kɛsːɛmː kɛsːɛmː ʔəlɛm 
thick dɛndɑnɑː wəfɾɑm wəfɾɑm wɜfrɑm dɛndɑnɑː hofiɾɑm ʔɑːmud 
thigh tʃ'ɨn tʃ'ɨn tʃ'ɨn tʃ'ɨn tʃ'ɨn mɛhɛtʃ'ɑnjɑ  
thigh tɑfɑ tɑfɑ tɑfɑ tɑfɑ tɑfɑ tʃ'ɨhin tʃ'ɪn 
thin k'ɛtʃ'ːɨn k'ɛtʃ'ːɨn k'ɛtʃ'ːɨn k'ɜtʃ'ːɨn k'ɛtʃ'ːɨn kətʃ'indul k'ɛtʃɪn 
think hɑsːɛβɑ ɑsːɛbɛ hɑsːɛbɑ ɑsːɜbɜ hɑsːɛβɑ hɑsːɛβe hɑsːu 
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this hud̥ jɨh hud jɨh hud̥ hud̥ ʔɪːni 
thorn ʃok ʃok ʃok ʃok ʃok ʃok  
thorn ɨʃoh ɨʃoh ɨʃoh ɨʃoh ɨʃoh ɨʃoh  
thread kɨr kɨr kɨr kɨrː kɨr kɛhɛɾ fətɪl 
three sost sost sost sost sost sost səʔoːst 
throw wɛɾɛwːɛɾɑ wɛɾɛwːɛɾɛ wɛɾɛwːɛɾɑ wɜɾɜwːɜɾɜ wɛɾɛwːɛɾɑ hʷɛɾɛwːɛɾe wɛɾɛwːɛɾ 
thunder bɨlitʃ'tɑ nɛɡodɡʷɑd ɡɨmɡɨmt'ɑ nɜɡodɡʷɑd bɨlitʃ'tɑ fɛlɛk'ɑ ɡuɾmumtɑ 
thunder bɨliʔitɑ    bɨliʔitɑ   
tie (v. int.) əχesɛɾɑ əχesɛɾɑ ɛχesɛɾɑ tɑsːɜɾɜ ɨkẽsɨɾɑ tɑhɑsːɛɾe teːsəɾ 
tobacco tɨmbɑho tɨmbɑho tɨmbɑho tɨmbɑho tɨmbɑho timboho tɪmbɑho 
tongue mɨlɑs mɨlɑs mɨlɑs mɨlɑs mɨlɑs  ʔɑɾɑt 
tooth sɨn t'ɨɾs sɪːn t'ɨɾs sɨn sɨnːɑ sɪːn 
tree zɑf zɑf zɑf zɑf zɑf zɑf  
twenty  kejɑː hɑjɑ kejɑː hɑjɑ kejɑː kejɑː hɑjʔɑː 
two keːt hulɛtː keːt hulɜtː keːt keːt xəʔeːt 
up wɛdɛɾuʃ wɛdɛ lɑʲ wɛdɛ ɾuʃ wɜdɜ lɑʲ wɛdɛ ɾuʃ wɛdɛ lefː lɑʔɑlɑ 
up   wɛdɛ lef     
vomit (v) lefɑle ɑstɑwːɛkɛ ɑstewəkɑ ɑstɑwːɜkɜ lefɑle hɑsmɛlːɛse ɑsteːfɑ 
walk (v) irɑmɛdɑ tɛɾɑmːɛdɛ bɛʔɨɡɨɾ hedɛ tɜɾɑmːɜdɜ irɑmɛdɑ tɛɾɛhɑmːɛde bɛiɡiɾ hed 
want felːɛɡɑ fɛlːɛɡɛ felːɛɡɑ fɜlːɜɡɜ felːɛɡɑ fɛlːɛɡe fɛlɛɡɛ 
war t'oɾɨnːɛt t'oɾɨnːɛt t'oɾɨnːɛt t'oɾɨnːɜt t'oɾɨnːɛt t'ohoɾɨnːɑt hɑɾb 
warm lɛbː jɑlɑ lɛbː jɑlɑ lɛb jɑlɑ lɜbː jɑlɜ lɛbː jɑlɛ lɛhɛb jɑlɛ ʔɑmo 
warm     lɛbː ɑlɑ   
water ɛχuwɑ wɨhɑ ɑhowɑ wɨhɑ ɛχuwɑ uxɑ ʔofɑ 
water ɛhuwɑ    ɛhuwɑ uhɑ  
we (exc.) ɨnːɑ ɨɲːɑ ʔɪnɑː ɨɲːɑ ɨnːɑ hiɲːɑ ʔɪnɑː 
we (inc.) ɨnːɑ ɨɲːɑ ʔɪnɑː ɨɲːɑ ɨnːɑ hiɲːɑ ʔɪnɑː 
wedding mɑk'ɑbːɑj mɑk'ɑbːɑj sɛɾɡ sɜɾɡ sɛɾɡ dɨhɨɡːɨs bəhɛɾ 
weed (n) hɛɾɛmɑ ɑɾɛm hɑɾɑmɑ ɑɾɜm hɛɾɛmɑ hɑɾɛm hɑɾɑm 
weed (n) χɛɾɛmɑ    χɛɾɛmɑ   
weep ɑlɛk'ːɛsɑ ɑlɛk'ːɛsɛ ʔɑlɛk'ɛsɑ ɑlɜk'ːɜsɜ ɑlɛk'ːɛsɑ hɛlek'ɛsɑ ʔɑlɛk'ɛs 
well (n) mɨntʃ'ɨne mɨntʃ'ɨne mɨntʃ' mɨntʃ' mɨntʃ' mɨhɨntʃ' fɛlɑːk 
wet ɨrt'ɨb ɨrt'ɨb ɨɾt'ɨb ɨrːt'ɨb ɨrt'ɨb hiɾt'ib ɨɾt'u 
what? mɨn mɨn mɨn mɨn mɨn mɨni ʔɪmbɑlɑːnə 
when? mɛtʃe mɛtʃe mɛtʃeːnə mɜtʃe mɛtʃe mɛtʃʰɑ mɛtʃeːnə 
where? tʃʰeː tʃʰeː tʃeː jɜt jed̥ tʃʰe teːtenei 
where? tʃʰehe tʃʰehe      
whistle (v) ɑfotʃ'ɑ ɑfotʃ'ɑ ʔɑfotʃ'ɑ ɑfwɑtʃ'ɜ ɑfwɑtʃ'oh ɑfutʃ'e ʔɑfotʃ 
white zɑh nɛtʃ'ː zɑːχini nɜtʃ'ː zɑh nɑhɑtʃ' zɑːhi 
who? mɑn mɑn mɑnːi mɑn mɑn mɑhɑnːe mɑnːə 
whose? jɛmɑn jɛmɑn jɛmɑn jɜmɑn jɛmɑn jɛmɑhɑnːe ʔɑmɑnːə 
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 Abbule 
Arada A 

Abbule 
Arada B 

Aliyyu 
Amba 

Amharic Goze Met’teh Bila Shonke 

why? lɛmɨn lɛmɨn lɛmɨn lɜmɨn lɛmɨn lɛhɛmine bimbɑ 
wide səfːihɨne səfːihɨne sɛfi sɜfːi sɛfːi seːfːi ɾɛhiː 
wife mist mist mist mist mist mihist mɪst 
wind nɨfɑs nɨfɑs nɨfɑs nɨfɑs nɨfɑs nɑhɑfɑs nɨfɑs 
wing kinf kinf kĩf kɨnf kɨnf kʰɨhɨnf kinf 
woman niʃtʃɑ set nistʃɑ set niʃtʃɑ hiniʃtʃʰɑ niʃtʃɑː 
worm tuli tɨl tuli tɨl tuli tɨhɨl  
yawn ɑzːɑɡːɑhɑ ɑzːɑɡːɑ ɑzːɑɡːɑ ɑzːɑɡːɑ ɑzːɑɡːɑ ɑzːɑɡːe ɑxɑːfɛt 
yawn     ɑzːɑɡːɑhɑ   
yellow bɨtʃ'ɑne bɨtʃ'ɑne bɨtʃ'ɑ bɨtʃ'ɑ bɨtʃ'ɑ hɑjnɛ hɑβɛβɑ bitʃ'ɑ 
yes oːn ɑo̯̫  ʔoː ɑo̯̫  oːn hɑwe ʔoː 
yesterday tɛmɑi tɨlɑntɨnːɑ tɨmɑj tɨlɑntɨnːɑ tɛmɑi timɑi tɪmɑjeːnə 
you (ms) ɑːŋk ɑntɛ ʔɑŋk ɑntɜ ɑːŋk hɑŋkɛ ʔɑŋk 
you (pl) ɨnːɑkum ɨnːɑntɛ ɨnɑkum ɨnːɑntɜ ɨnːɑkum ɨnːɑkum ʔɑŋkum 
 



41 

 

References 

Abebe Kifleyesus. 1992. The dynamics of ethnicity in a plural polity: Transformation of Argobba social 
identity. Dissertation. Northwestern University. 

Benn, Keith. 2004. Evaluating community support: an attempt at objectivity. Unpublished manuscript. 
SIL International. 

Blair, Frank. 1990. Survey on a shoestring: A manual for small-scale language surveys. Dallas: Summer 
Institute of Linguistics. 

Casad, Eugene H. 1974. Dialect intelligibility testing. Dallas: Summer Institute of Linguistics. 

Cohen, Marcel. 1939. Nouvelles études d'éthiopie méreidional. Bibliothèque de l'École des Hautes Études 4e. 
Sciences Philologiques et Historiques. Paris: E. Champion 

Grimes, Joseph E. 1988. Correlations between vocabulary similarity and intelligibility. Notes on 
Linguistics 41:19–33. 

Leslau, Wolf. 1957. Arabic loanwords in Argobba. Journal of the American Oriental Society 77:36–39 

Leslau, Wolf. 1959. A preliminary description of Argobba. Annales d'Ethiopie 3:251–273. 

Leslau, Wolf. 1978. Argobba vocabulary. Rassegna di Studi Etiopici 26:21–43. Rome: Istituto per L'Oriente. 

Leslau, Wolf. 1997. Ethiopic documents: Argobba: grammar and dictionary. Wiesbaden: Harrassowitz. 

Radloff, Carla F. 1991. Sentence repetition testing for studies of community bilingualism. Dallas: Summer 
Institute of Linguistics and The University of Texas at Arlington. 

Shack, William. 1974. Argobba. In Daryll Forde (ed.), The central Ethiopians: Amhara, Tigrina, and related 
peoples. Ethnographic Survey of Africa: North-Eastern Africa 4, 142–148. London: International 
African Institute. 

Siebert, Ralph and Zelealem Leyew. 2001. Sociolinguistic survey report of the Argobba language of 
Ethiopia. http://www.sil.org/silesr/2002/026/silesr2002-026.pdf, accessed February 4, 2005. 

Waldron, Sydney. 1984. Argobba. In  Richard Weekes (ed.), Muslim peoples: A world ethnographic survey 
1, 149–54. Westport, Connecticut: Greenwood Press. 

Wedekind, Klaus and Charlotte Wedekind. 2002. Sociolinguistic survey report of the Asosa-Begi-
Komosha area: Part II. http://www.sil.org/silesr/2002/silesr2002-055.pdf, accessed July 28, 2008. 

 
 


	Contents
	Abstract
	1 Introduction
	1.1 Geography
	1.2 Peoples and languages
	1.3 Other previous research
	1.4 Goals of the research

	2 Group and individual interviews
	2.1 Procedures
	2.2 Data sources
	2.3 Analysis techniques
	2.4 Results
	2.4.1 Introduction
	2.4.2 Location
	2.4.3 Multilingualism
	2.4.4 Language use
	2.4.5 Language attitudes
	2.4.6 Attitudes to dialects
	2.4.7 Social interaction patterns
	2.4.8 Language vitality
	2.4.9 Language development

	2.5 Data analysis

	3 Community support evaluation
	3.1 Procedures
	3.2 Data sources
	3.3 Analysis techniques
	3.4 Results
	3.5 Data analysis

	4 Sentence Repetition Test (SRT)
	4.1 Procedures
	4.2 Data sources
	4.3 Analysis techniques
	4.4 Results
	4.5 Data analysis

	5 Recorded Text Test (RTT)
	5.1 Procedures
	5.2 Data sources
	5.3 Analysis techniques
	5.4 Results
	5.5 Data analysis

	6 Wordlist
	6.1 Procedures
	6.2 Data sources
	6.3 Analysis techniques
	6.4 Results
	6.5 Data analysis

	7 Conclusions and recommendations
	Appendix B: Identification of respondents
	Appendix C: RTT detailed results
	Appendix D: Wordlists elicited
	References



